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 การเมืองเร่ืองการแปลซ้ า กรณีศึกษาการแปลนวนิยาย 

เร่ือง Animal Farm ของจอร์จ ออร์เวลล์ เป็นภาษาไทย  

ผ่านพาราเท็กซ์ (Paratext) ในส านวนแปลหกฉบบั 

รสลินน์ ทวีกิตติกุล1 

 
บทคัดย่อ  

 การแปลซ้ า (retranslation) เป็นปรากฏการณ์ที่เกิดขึ้นทั่วไปในแวดวงการ

แปล โดยเฉพาะอย่างยิ่งในการแปลตัวบทวรรณกรรมที่ได้รับการยอมรับในเชิงคุณค่า

ทางวรรณคดี การวิจัยชิ้นนี้จึงมีจุดประสงค์เพื่อศึกษาหาค าตอบเก่ียวกับปัจจัยที่ผลักดัน

ให้เกิดการแปลซ้ าจนเกิดเป็นปรากฏการณ์ที่โดดเด่น โดยเร่ิมต้นจากการศึกษาค้นคว้า

ทฤษฎีและแนวคิดที่เกี่ยวเนื่องกับการแปลซ้ าซึ่งน าเสนอโดยนักวิชาการในแวดวงการ

แปล หลังจากนั้นจึงใช้การวิจัยเชิงกรณีศึกษาโดยวิเคราะห์การแปลนวนิยายเรื่อง 

Animal Farm ของ จอร์จ ออร์ เวลล์  (George Orwell) จากภาษาอังกฤษเป็น

ภาษาไทย ซึ่งพบว่ามีการแปลซ้ ามาแล้วมากถึง 10 ส านวน ตั้งแต่ พ.ศ. 2502 - 2560 

โดยมุ่งวิเคราะห์เฉพาะพาราเท็กซ์ (paratext) หรือองค์ประกอบที่อยู่รอบเนื้อความ

                                                           
1 อักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวชิาการแปลและการล่าม (สายวิชาการแปล) ศูนย์การแปลและการล่ามเฉลิม 
พระเกียติ คณะอักษรศาสตร ์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย  อีเมล rosalynnt@gmail.com 
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หลักของตัวบทแปล โดยเลือกศึกษาจากส านวนแปลหกฉบับของสายธาร เกียรติขจร 

ไชยแสงสุขกุล พันเอก ดร. ชัยพฤกษ์ ปิลกศิริ บัญชา สุวรรณานนท์ สรวงอัปสร 

กสิกรานันท์ และเพชร ภาษพิรัช จากการศึกษาองค์ประกอบดังกล่าว ผนวกกับการ

เปรียบเทียบกับบริบทของสังคมและการเมืองไทยในช่วงเวลา 58 ปีที่มีการแปลซ้ า 

ผู้วิจัยพบแนวโน้มของการแปลเรื่อง Animal Farm ว่าแต่ละครั้งที่มีการแปลซ้ านั้นมัก

ตรงกบัช่วงที่ประเทศไทยมีเหตุการณ์ความขัดแย้งและเปลี่ยนขั้วทางการเมืองครั้งส าคญั 

จึงอาจสรุปได้ว่าการแปลซ้ าแต่ละคร้ังเกิดขึ้นเพื่อตอบสนองความต้องการของผู้อ่านและ

เพื่อเผยแพร่อุดมการณ์ทางการเมืองตามบริบทของสังคมในช่วงเวลาต่างๆ  และเป็นที่

คาดการณ์ได้ว่าเรื่อง Animal Farm น่าจะได้รับการแปลซ้ าอีกต่อไปอีกเรื่อยๆ ใน

อนาคต สอดคล้องกับบริบทของการเมืองไทยที่ยังคงมีความขัดแย้งทางการเมืองและ

การผลัดเปลี่ยนขั้วอ านาจอย่างต่อเนื่อง  

ค ำส ำคัญ: 1. การแปลซ้ า  2. แอนิมอล ฟาร์ม  3. จอร์จ ออร์เวลล์  

  4. พาราเท็กซ์ 

 

Abstract  

 Retranslation is the phenomenon generally found in the field of 

translation, specifically in the published works with remarkable literary 

merits. The purpose of this study is to discover contributing factors that 

influence the emergence of retranslation that subsequently causes a 
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unique phenomenon. An extensive review of retranslation-related 

theories and concepts suggested by noted scholars is conducted and 

followed by the analysis of Animal Farm by George Orwell, which has 

been retranslated from English to Thai for ten times from 1959 to 2017. 

The scope of this analysis focuses mainly on the translated versions’ 

paratexts, coupled with the comparative study on social and political 

contexts in Thailand during the 58 years of Animal Farm's retranslations. 

The paratexts are drawn from six Thai translations of Animal Farm, 

namely Saitharn, Kiatkajorn Chaisangsookkul, Colonel Chaiyaphruek 

Piloksiri, Bancha Suwannanon, Suangapsorn Kasikranund, and Petch 

Patpirat. According to the study, it has been found that Animal Farm 

tends to be retranslated into Thai during major political conflicts and 

shifts in political power. It can therefore be concluded that the multiple 

retranslated texts are produced to fulfil the demand of readers and 

promote the ruling party’s political ideology to the public in accordance 

with the social contexts in respective periods, and that Animal Farm is 

likely to be further retranslated in the future as the unfavorable political 

climate and power shifts in Thailand are likely to continue.  
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บทน า 

 ตามทฤษฎีพหุระบบ (polysystem theory) นั้น อิตามาร์ อีเวน-โซฮาร์ 

(Itamar Even-Zohar) ได้เสนอให้มุ่งท าความเข้าใจวรรณกรรมในฐานะที่เป็นระบบ 

(system) เนื่องจากตัวบทต้นฉบับกับตัวบทแปลนั้นอยู่คนละระบบกัน ตัวบทแปลจึงมี

ความส าคัญในตัวเองในฐานะที่เป็นระบบหนึ่งในหลายขั้วของระบบวรรณกรรม (Even-

Zohar, 2004, pp. 199-200) กล่าวคือ วรรณกรรมแปลเป็นระบบย่อยหนึ่ งที่ มี

ความสัมพันธ์กับระบบย่อยของวรรณกรรมต้นฉบับ หากแต่มีความเป็นอิสระในตัวเอง

และสามารถน ามาวิเคราะห์ได้ในฐานะตัวบทที่มีคุณค่าตามแบบฉบับของตัวเองใน

บริบททางสังคมและวัฒนธรรมของผู้อ่านวรรณกรรมแปลในภาษาปลายทางนั้นๆ  

ดังนั้น วรรณกรรมแปลจึงไม่ได้เป็นเพียงแค่งานที่แปลงจากต้นฉบับเท่านั้น แต่ถือได้ว่า

เป็นงานที่มีความสร้างสรรค์ ซึ่งผู้แปลได้ตีความและปรับเข้าหาวัฒนธรรมปลายทาง   

 ทั้งนี้ แนวคิดตามทฤษฎีพหุระบบดังกล่าวข้างต้นนั้นสามารถเชื่อมโยงได้กับ

แนวคิดของอองเดร เลอเฟอแวร์ (André Lefevere) ที่เป็นผู้น าเสนอทฤษฎีการเขียน

ใหม่หรือ Rewriting Theory ซึ่งเป็นการเสนอมุมมองใหม่ของการแปล ก่อนหน้านี้ 

การศึกษาเรื่องการแปลมักให้ความส าคัญกับตัวบทต้นฉบับว่ามีความสร้างสรรค์และมี

อ านาจเหนือกว่าตัวบทแปลที่ถูกมองว่ามีสถานะเป็นสิง่ที่ลอกเลียนมาจากต้นฉบับและมี
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สถานะต่ ากว่า  อย่างไรก็ดี  เลอเฟอแวร์ กลับ เห็นต่างออกไป ในหนั งสือชื่ อ 

Translation, Rewriting and the Manipulation of Literary Fame เขาเสนอว่า

การแปลเป็นงานเขียนใหม่ (rewriting) ของตัวบทต้นฉบับ เพราะการรังสรรค์งานเขียน

ใหม่ทุกๆ งานนั้นแสดงให้เห็นถึงอุดมการณ์และรูปแบบการประพันธ์ในสังคมหนึ่งๆ ที่มี

ลักษณะต่างกัน  เลอเฟอแวร์ตั้งข้อสังเกตว่างานเขียนใหม่เป็นตัวสะท้อนให้เห็นถึงความ

พยายามในการบิดแปร (manipulation) งานเขียนเดิม ซึ่งการท าเช่นนี้มีประโยชน์ใน

เชิงของวิวัฒนาการทางวรรณกรรมและสังคมโดยอาจส่งผลให้มีการสร้างสรรค์แนวคิด 

รูปแบบ วิธีการแปลแบบใหม่ๆ (Lefevere, 1992, p. vii)  

 ด้วยเหตุนี้ ในการศึกษาเรื่องการแปลซ้ าในงานวิจัยชิ้นนี้ ผู้วิจัยจะศึกษาโดย

มุ่งเน้นการเปรียบเทียบวรรณกรรมแปลภาษาไทยของวรรณกรรมที่โด่งดังและได้รับการ

แปลซ้ าหลายครั้ง นั่นคือเร่ือง Animal Farm ของ จอร์จ ออร์เวลล์ ซึ่งเป็นวรรณกรรม

เสียดสีการเมืองเชิงอุปมานิทัศน์ที่ได้รับการยกย่องให้เป็นสุดยอดวรรณกรรมคลาสสิก

ของโลกเล่มหนึ่ง ได้รับการถ่ายทอดเป็นภาษาต่างๆ มากมายในหลายประเทศ ตลอดจน

มีเรื่องราวที่ร่วมสมัย ไม่มีข้อจ ากัดในแง่ขอบเขตกาลเวลาและสถานที่  ผู้วิจัยจะมุ่ง

ศึกษาความส าคัญของการแปลซ้ าโดยอ้างอิงบริบททางสังคมและวัฒนธรรม จะไม่เน้น

การน าเอาตัวบทต้นฉบับมาใช้ประเมินหรือเปรียบเทียบในเชิงสมมูลภาพแต่อย่างใด  

งานวิจัยชิ้นนี้จะเริ่มต้นจากการปูพื้นฐานและท าความเข้าใจเกี่ยวกับแนวคิดต่างๆ ที่

เกี่ยวข้องกับปรากฏการณ์การแปลซ้ า ต่อเนื่องด้วยการวิเคราะห์กรณีศึกษา และปิด
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ท้ายด้วยการสรุปความเก่ียวข้องของการแปลซ้ าเรื่อง Animal Farm กับแนวคิดทฤษฎี

ต่างๆ  ตลอดจนบริบทของสังคมไทย 

ค าจ ากัดความของการแปลซ้ า (Retranslation) 

 จากมุมมองที่น าเสนอโดยทฤษฎีพหุระบบและทฤษฎีการเขียนใหม่ จะเห็นได้

ว่าวรรณกรรมแปลไม่ได้เป็นเพียงแค่งานทีถู่กถ่ายทอดจากวรรณกรรมต้นฉบับซึ่งมีฐานะ 

ที่เหนือกว่า มาสู่วรรณกรรมในภาษาปลายทางซึ่งมีฐานะด้อยกว่า หากแต่เป็นงานที่ผู้

แปลสร้างสรรค์ข้ึนผ่านการตีความและปรับให้เข้ากับบริบททางสังคม โดยมีวรรณกรรม

ต้นฉบับเป็นจุดตั้งต้นในฐานะที่เป็นแหล่งข้อมูลเท่านั้น ไม่ใช่จุดตั้งต้นของการวิเคราะห์

การแปล  ด้วยเหตุนี้ การที่วรรณกรรมชิ้นหนึ่งถูกแปลซ้ ากันบ่อยครั้งในช่วงเวลาที่

ต่างกันจึงสมควรได้รับการศึกษาเพื่อให้เข้าใจว่ามีปัจจัยและเหตุผลใดที่น ามาสู่การแปล

ซ้ า โดยทั่วไปแล้ว ในบริบทของการศึกษาด้านการแปล (translation studies) ค าว่า

การแปลซ้ าหรือ retranslation มีนัยยะที่แตกต่างกันไปอยู่สองความหมายด้วยกัน  

ดังนั้น เพื่อประโยชน์ในการท าความเข้าใจเรื่องการแปลซ้ าผู้วิจัยจึงขออธิบายโดย

จ าแนกความหมายของค าว่าการแปลซ้ า ดังนี้  

 การแปลซ้ าหรือ retranslation ในความหมายแรกหมายถึงการแปล 

ตัวบทจากภาษาสื่อกลางที่ ไม่ใช่ภาษาต้นฉบับ ซึ่งชัตเทอร์เวิร์ธ (Shuttleworth)  

และโควี (Cowie) ได้เรียกการแปลลักษณะนี้ในหลายชื่อ เช่น indirect translation, 

intermediate translation, mediated translation แ ล ะ  second-hand 
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translation (Shuttleworth & Cowie, 2007, p. 76) ตัวอย่างที่พบทั่วไปคือการแปล

พระคัมภีร์ไบเบิลภาคพันธสัญญาเดิมและภาคพันธสัญญาใหม่เป็นภาษาต่างๆ ซึ่งไม่ได้

แปลโดยตรงจากภาษาฮีบรูและภาษากรีกเป็นภาษาปลายทางอื่นๆ  

 อีกความหมายหนึ่งของ retranslation ซึ่งเป็นความหมายที่ผู้วิจัยจะใช้ 

ในการศึกษาวิจัยครั้งนี้  คือการแปลซ้ า อันหมายถึงการแปลตัวบทเดียวกันจาก

ภาษาต้นฉบับไปสู่ภาษาปลายทางซ้ าอีก ทั้งที่ตัวบทดังกล่าวเคยได้รับการแปลไปสู่ภาษา

ปลายทางนั้นๆ ก่อนแล้ว (Baker & Saldanha, 2009, p. 233) การแปลซ้ าถือได้ว่า

เป็นปรากฏการณ์ที่เกิดขึ้นอย่างแพร่หลายในแวดวงการแปล โดยเฉพาะอย่างยิ่งในงาน

วรรณกรรม ดังนั้น ผู้วิจัยจึงเห็นควรว่าน่าจะต้องมีการศึกษาเพื่อท าความเข้าใจ

ปรากฏการณ์นี้ 

ประเด็นที่ควรศึกษาเรื่องการแปลซ้ า  

 มีข้อสังเกตว่าส่วนใหญ่ตัวบทที่ ได้รับการแปลซ้ ามักเป็นตัวบทที่มีความ

ศักดิ์สิทธิ์ รวมไปถึงวรรณคดี และบทละคร  โดยเฉพาะในการแปลตัวบทที่เป็นวรรณคดี

ซ้ านั้น นักวิชาการมองว่าเป็นปรากฏการณ์ที่สร้างความรุ่มรวยให้กับแวดวงวรรณกรรม

เพราะเป็นการน าเสนอการตีความตัวบทให้หลากหลายกว่าเดิม (Brownlie, 2006, p. 

146; Aaltonen, 2003 อ้างถึงใน Baker & Saldanha, 2009, p. 233)  

 ประเด็นค าถามแรกที่ควรศึกษาเกี่ยวกับการแปลซ้ าคือ “ท าไมจึงมีการแปล

ซ้ า” ซึ่งนักวิชาการด้านการแปลชาวฝรั่งเศสชื่ออองตวน เบอร์แมน (Antoine 

Berman) เป็ น คน แรกที่ น า เสนอ สมมติ ฐ าน ของการแป ลซ้ า  ( retranslation 
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hypothesis) โดยให้เหตุผลว่าการแปลเป็นการกระท าที่ไม่สมบูรณ์ จึงต้องมีการแปลซ้ า 

เพื่อที่จะท าให้งานแปลสมบูรณ์ได้  โดยเหตุผลที่ต้องมีการแปลซ้ าคือเรื่องกาลเวลา 

เพราะเมื่อเวลาผ่านไป ผู้อ่านและสังคมก็เปลี่ยนตาม จึงต้องมีการแปลซ้ าเพื่อให้ตัวบท

แปลทันยุคสมัย (Berman, 1990, pp. 1-2 อ้างถึงใน Baker & Saldanha, 2009, p. 

233)  นอกจากนี้ บริบททางสังคมและบรรทัดฐานการแปล (translation norms) ที่

เปลี่ยนแปลงไปก็เป็นตัวก าหนดการแปลซ้ าด้วย (Brownlie, 2006, p. 150 อ้างถึงใน 

Baker & Saldanha, 2009, p. 234)  

 ประเด็นค าถามที่ตามมาคือ เมื่อมีการแปลตัวบทเดียวกันซ้ าออกมาเป็น

หลายๆ ส านวนแล้วนั้น ความแตกต่างของแต่ละส านวนคืออะไร  ในประเด็นนี้ กอมบิ

เยร์ (Gambier) ได้เสนอว่าตัวบทแปลส านวนแรกมีแนวโน้มที่จะลบความเป็นอ่ืน

ออกไป ทั้งยังมีการตัดและดัดแปลงเนื้อหาในงานแปลมากที่สุดเมื่อเทียบกับส านวนอ่ืนๆ 

เพื่อพยายามให้ผู้อ่านเข้าถึงและยอมรับบทแปลได้มากที่สุด (Gambier, 1994, p. 414 

อ้างถึงใน Baker & Saldanha, 2009, p. 233) นั่นคือ ตัวบทแปลส านวนแรกๆ มี

แนวโน้มที่จะยึดกับวัฒนธรรมปลายทาง จึงใช้กลยุทธ์การแปลเพื่อสร้างความกลมกลืน 

(domestication)  ในทางตรงกันข้าม ตัวบทแปลในส านวนหลังๆ ที่ตามมาถูกมองว่า

เป็นผลงานที่ผู้แปลพยายามพัฒนางานแปลเรื่องเดียวกันโดยให้ความส าคัญกับความ

ซื่อตรงต่อภาษาและวัจนลีลาของต้นฉบับมากกว่า (Bensimon, 1990, pp. ix-x อ้างถึง

ใน Baker & Saldanha, 2009, p. 233) กล่าวอีกนัยหนึ่งคือ ตัวบทแปลส านวนหลังๆ 

จะมีแนวโน้มที่จะยึดกับวัฒนธรรมต้นทางมากกว่า จึงใช้กลยุทธ์การแปลแบบท าให้ต่าง 
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(foreignization) นั่นเอง  ทั้งนี้ ผู้วิจัยเห็นด้วยกับแนวคิดข้างต้นด้วยเหตุผลที่ว่าเมื่อ

เวลาผ่านไป โลกแห่งการสื่อสารแลกเปลี่ ยนข้อมูลก็เป็นไปอย่างแพร่หลายและ

กว้างขวางมากขึ้น ดังนั้นจึงลดความจ าเป็นที่ผู้แปลต้องพยายามใช้วิธีดัดแปลงต่างๆ 

และตัดความเป็นอ่ืนออกไปเพื่อให้ผู้อ่านภาษาปลายทางยอมรับ เพราะกลุ่มผู้อ่านใน

ปัจจุบันมีแนวโน้มที่จะเข้าใจองค์ความรู้ของวัฒนธรรมอ่ืนมากข้ึนแล้ว 

 อีกประเด็นที่น่าสนใจคือเร่ืองความสัมพันธ์ระหว่างตัวบทแปลส านวนแรกกับ

ส านวนหลังๆ ซึ่งลอว์เรนซ์ เวนูติ (Lawrence Venuti) ตั้งข้อสังเกตว่าตัวบทแปล

ส านวนหลังเป็นการแข่งขันกับส านวนก่อนหน้า เพราะตัวบทแปลส านวนหลังจะ

พยายามสร้างความแตกต่างให้โดดเด่นกว่าส านวนที่แปลออกมาก่อนหน้า โดยมุ่งแปล

ให้สอดคล้องกับบริบททางสังคมและอุดมการณ์ที่เปลี่ยนไป มากกว่าที่จะเน้นเรื่องการ

ขัดเกลาภาษาและวัจนลีลาให้สอดคล้องกับต้นฉบับ (Venuti, 2003, p. 25 อ้างถึงใน 

Baker & Saldanha, 2009, p. 235)  

 ประเด็นสุดท้าย เป็นการน าเสนอแง่มุมใหม่ของการแปลซ้ าที่เห็นต่างออกไป 

จากแนวคิดข้างต้นที่ผ่านมาซึ่งมักมองว่าการแปลซ้ าเกิดขึ้นเพื่อปรับปรุงความไม่

สมบูรณ์ที่ปรากฏในตัวบทแปลส านวนก่อนหน้า เช่น การแก้ส่วนที่แปลขาดหรือแปล

ผิดพลาด การเพิ่มเติมบางส่วนที่เคยถูกสั่งห้ามตีพิมพ์หรือตัดออกไปอดีต การปรับแก้

ส านวนแปลให้ทันสมัย การตีความตัวบทใหม่ เป็นต้น  โดยฟร็องซวส มาสซาร์ดิเยร์-

เคนนีย์ (Françoise Massardier-Kenney) มีความเห็นว่าการแปลซ้ าไม่ได้เกิดขึ้นเพื่อ

แก้ไขความไม่สมบูรณ์เสมอไป หากแต่เป็นกลวิธีหนึ่งในการรักษาสถานะของตัวบทที่
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ได้รับการยกย่องให้เป็นแม่แบบ (canonical texts) ให้ยังคงมีความส าคัญในเชิง

วัฒนธรรมในปัจจุบันและเป็นที่สนใจของผู้คนในสังคมเฉกเช่นเดียวกันกับตัวบทต้นฉบับ

ของวรรณคดีแม่แบบนั้นๆ ที่ยังคงได้รับความนิยมจากผู้อ่านจากรุ่นสู่รุ่น อันส่งผล

สืบเนื่องให้ยังคงมีความต้องการให้ต้นฉบับนั้นๆ ถูกถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทางของตน 

นี่จึงเป็นต้นเหตุให้เกิดการแปลซ้ าอยู่เรื่อยมา ถึงแม้กาลเวลาจะผ่านไป (Massardier-

Kenney, 2015, pp. 73, 78-79) 

กรณีศึกษา : นวนิยายเร่ือง Animal Farm ของจอร์จ ออร์เวลล์ 

 นวนิยายเร่ือง Animal Farm เป็นนวนิยายขนาดสั้นเสียดสีการเมืองเชิงอุปมา

นิทัศน์ผ่านเรื่องราวของสัตว์  งานเขียนชิ้นนี้ประพันธ์ขึ้นโดย จอร์จ ออร์เวลล์ นักเขียน

ชาวอังกฤษ โดยตีพิมพ์คร้ังแรกเมื่อ ค.ศ. 1945   จอร์จ ออร์เวลล์ เขียนเร่ืองนี้ขึ้นตั้งแต่

เดือนพฤศจิกายน ค.ศ. 1943 - กุมภาพันธ์ ค.ศ. 1944 อันเป็นช่วงที่ อังกฤษเป็น

พันธมิตรทางสงครามกับสหภาพโซเวียต ในช่วงนั้น บรรดาชาวอังกฤษและปัญญาชน

ต่างก็ยกย่องสตาลิน ซึ่งเป็นสิ่ งที่  จอร์จ ออร์เวลล์  ไม่ เห็นด้วย (Pearce, 2005)  

เหตุการณ์ต่างๆ ที่เกิดขึ้นในเรื่องสะท้อนสิ่งที่เกิดขึ้นในเหตุการณ์ปฏิวัติรัสเซียและ 

การขึ้นครองอ านาจของสตาลิน ผู้น าสหภาพโซเวียตขณะนั้น   จอร์จ ออร์เวลล์ 

ต่อต้านสตาลินและรูปแบบการยึดครองอ านาจของเขา จึงได้เขียนเรื่อง Animal Farm 

ขึ้นเพื่อถ่ายทอดความคิดของตนและกระตุ้นให้ผู้คนตระหนักถึงความอันตรายของระบบ

การปกครองดังกล่าว 
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 Animal Farm เป็นเรื่องราวของเหล่าสรรพสัตว์ที่อาศัยอยู่ในแมนเนอร์ฟาร์ม 

แรกเร่ิมเดิมทีสัตว์เหล่านี้ท างานให้กับมนุษย์ แต่อยู่มาวันหนึ่งเหล่าหมูก็ท าตัวเป็นผู้น า

เรียกร้องให้สัตว์ทุกตัวในฟาร์มยึดอ านาจจากมนุษย์และขับไล่มนุษย์ให้ออกไปจากฟาร์ม

เสียเพื่อจะได้ไม่ต้องถูกมนุษย์เอาเปรียบด้วยการให้ท างานหนักอีกต่อไป สัตว์ทั้งหลาย

คล้อยตามและผนึกก าลังกันไล่มนุษย์ออกไปได้ส าเร็จและประกาศอิสรภาพในตนเอง 

หลังจากนั้นก็ตั้งชื่อฟาร์มแห่งนี้ว่า Animal Farm  อย่างไรก็ตาม กลับกลายเป็นว่าหลัง

จากนั้นเมื่อหมูก้าวขึ้นมาเป็นผู้น ากลับเป็นท าตัวเหมือนมนุษย์ด้วยการเป็นฝ่ายกุม

อ านาจและเอาเปรียบสัตว์ตัวอ่ืนๆ ในฟาร์มต่อไปเสียเอง นวนิยายเรื่อง Animal Farm 

ถือได้ว่าเป็นวรรณกรรมที่ทรงคุณค่า มีการแปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาอ่ืนๆ หลาย

ภาษาทั่วโลก โดยในประเทศไทย ผู้วิจัยพบว่ามีการแปลนวนิยายเร่ือง Animal Farm 

เป็นภาษาไทยมาแล้วทั้งสิ้น 10 ส านวน ได้แก่ 

 ชื่อเรื่อง ผู้แปล ปีทีตีพิมพ์ ส านักพิมพ์ 
1 ฟาร์มเดียรัจฉาน ม.ล. นิภา ภานุมาศ พ.ศ. 2502 (ไม่ปรากฏ) 
2 สัตวรัฐ อุทุมพร ปาณินทร ์ พ.ศ. 2515 แพร่พิทยา 
3 การเมืองของสัตว ์ วิเชียร อติชาตการ พ.ศ. 2518 เคล็ดไทย 
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 ชื่อเรื่อง ผู้แปล ปีทีตีพิมพ์ ส านักพิมพ์ 
4 แอนนิมอล ฟาร์ม ศุภรางค์ เผ่าพันเลดิ พ.ศ. 2518 แพร่พิทยา 
5 ฟาร์มสตัว ์ สายธาร พ.ศ. 2520 ประพันธ์สาส์น 
6 รัฐสัตว์ : วรรณกรรม

เทพนิยาย 
เกียรติขจร ไชยแสง
สุขกุล 

พ.ศ. 2544 มติชน 

7 แอนิมอล ฟาร์ม พันเอก ดร. ชัยพฤกษ์ 
ปิลกศิร ิ

พ.ศ. 2549 กู๊ดมอร์นิ่ง 

8 แอนิมอล ฟาร์ม 
สงครามกบฏของ
สรรพสัตว ์

บัญชา สุวรรณานนท์ พ.ศ. 2555 ไต้ฝุ่น 

9 แอนิมอล ฟาร์ม 
การเมืองเรื่อง 
สรรพสัตว ์

สรวงอัปสร 
กสิกรานันท์ 

พ.ศ. 2557 แอร์โรว์  
คลาสสิกบุ๊คส ์

10 แอนิมอล ฟาร์ม เพชร ภาษพิรัช พ.ศ. 2560 ไทยควอลิตีบุ้๊คส ์

  

 ทั้งนี้ ผู้วิจัยขอก าหนดขอบเขตการวิจัยครั้งนี้โดยศึกษาฉบับแปลทั้งหมด 6 

ส านวน ตามที่สามารถหาฉบับแปลจริงที่ตีพิมพ์เป็นครั้งแรกมาศึกษาได้จากห้องสมุด

ของจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย และจากที่วางขายตามร้านหนังสือในปัจจุบัน ได้แก่ 
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 ชื่อเรื่อง ผู้แปล ปีทีตีพิมพ์ ส านักพิมพ์ 
1 ฟาร์มสตัว ์ สายธาร พ.ศ. 2520 ประพันธ์สาส์น 

2 รัฐสัตว์ : วรรณกรรม
เทพนิยาย 

เกียรติขจร ไชยแสง
สุขกุล 

พ.ศ. 2544 มติชน 

3 แอนิมอล ฟาร์ม พันเอก ดร. ชัยพฤกษ์ 
ปิลกศิร ิ

พ.ศ. 2549 กู๊ดมอร์นิ่ง 

4 แอนิมอล ฟาร์ม 
สงครามกบฏของ
สรรพสัตว ์

บัญชา สุวรรณานนท์ พ.ศ. 2555 ไต้ฝุ่น 

5 แอนิมอล ฟาร์ม 
การเมืองเรื่อง 
สรรพสัตว ์

สรวงอัปสร 
กสิกรานันท์ 

พ.ศ. 2557 แอร์โรว์  
คลาสสิกบุ๊คส ์

6 แอนิมอล ฟาร์ม เพชร ภาษพิรัช พ.ศ. 2560 ไทยควอลิตีบุ้๊คส ์

  

 เนื่องจากรายงานฉบับนี้เป็นการวิจัยขนาดเล็ก ผู้วิจัยจึงขอจ ากัดขอบเขต

ประเด็นในการวิจัยโดยพิจารณาจากพาราเท็กซ์ (paratext) ซึ่งหมายถึงองค์ประกอบที่

อยู่รอบเนื้อความหลักของตัวบทแปล โดยทั่วไปแล้ว พาราเท็กซ์ประกอบไปด้วยสอง

ส่วนหลัก ส่วนแรกคือเพริเท็กซ์ (peritext) ซึ่งเป็นส่วนที่อยู่ในตัวหนังสือ เช่น ชื่อเร่ือง 

ค าน า ชื่อบท หมายเหตุ ส่วนที่สองคือ เอพิเท็กซ์ (epitext) ซึ่งเป็นส่วนที่อยู่นอก

หนังสือ เช่น การสัมภาษณ์หรือการพูดคุยผ่านช่องทางสื่อสารมวลชนต่างๆ รวมไปถึง
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การสื่อสารส่วนบุคคลผ่านจดหมาย บันทึกส่วนตัว เป็นต้น (Genette, 1997, p. 5) ซึ่ง

ในการศึกษาคร้ังนี้ ผู้วิจัยจะวิเคราะห์พาราเท็กซ์เฉพาะในส่วนที่เป็นเพริเท็กซ์ของตัวบท

แปลทั้ง 6 ส านวน โดยไล่เรียงจากปีที่พิมพ์ และพิจารณาเฉพาะ 3 ส่วนหลัก ได้แก่ ชื่อ

เร่ืองในฉบับแปล ปกหนังสือ และค าน า  

 1. ฟาร์มสัตว์ แปลโดย สายธาร (พ.ศ. 2520) 

 1.1 ชื่อเร่ืองในฉบับแปล  

 ชื่อเร่ือง ฟาร์มสัตว์ ถือได้ว่าเป็นการแปลแบบตรงตัว ไม่มีการสอดแทรกนัยยะ

ใดๆ ที่เกี่ยวข้องกับเนื้อหาในหนังสือ เมื่อเปรียบเทียบกับตัวบทแปลส านวนอ่ืนๆ ที่

ท าการศึกษา 

 1.2 ปกหนังสือ  

 เนื่องจากหนังสือเรื่อง ฟาร์มสัตว์ เป็นหนังสือที่ตีพิมพ์มานานมากกว่า 40 ปี

แล้ว หนังสือเร่ืองนี้ที่ผู้วิจัยพบในห้องสมุดของจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยจึงได้ท าการห่อ

ปกแข็งปิดทั้งปกหน้าและปกหลัง ผู้วิจัยจึงสืบค้นภาพปกหนังสือทางอินเทอร์เน็ต พบ

เพียงปกหน้าเท่านั้น  

 จากปกหน้าจะสังเกตการวางต าแหน่งได้เป็น 3 ส่วน ส่วนแรกคือชื่อนวนิยาย

และผู้ประพันธ์พิมพ์เป็นภาษาอังกฤษจัดวางอยู่ด้านบนสุด ถัดลงมาเป็นชื่อเร่ืองของตัว

บทแปลและชื่อผู้แปลที่มีขนาดตัวอักษรใหญ่กว่าส่วนแรก และส่วนสุดท้ายคือรูปภาพ 

ซึ่งเป็นภาพวาดลักษณะคล้ายหน้าปกหนังสือนิทานส าหรับเด็กซึ่งมีขนาดกินพื้นที่ถึง 2 

ใน 3 ของปก การออกแบบเช่นนี้แสดงถึงการให้ความส าคัญกับภาพเพื่อดึงดูดผู้อ่าน
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มากที่สุด และเมื่อพิจารณาดูองค์ประกอบภาพจะพบว่าสิ่งที่น่าสนใจคือการเรียงความ

ส าคัญของตัวละครในเรื่องที่มีหมูอยู่ข้างหน้าสุด มีสีชมพู และกินพื้นที่กึ่งหนึ่งของภาพ

ทั้งหมด  ในขณะที่ด้านหลังภาพหมูจะเป็นรูปสุนัขและไก่ซึ่ งมีขนาดเล็กกว่าและมีสี

เหลืองกลืนไปกับฉากหลัง  ผู้วิจัยคิดว่าการวางองค์ประกอบภาพและการลงสีเช่นนี้สื่อ

เป็นนัยถึงใจความของเร่ืองนี้ที่มีหมูเป็นชนชั้นผู้น าการปฏิวัติ เป็นผู้มีบทบาทส าคัญที่สุด

ในเรื่อง ส่วนสุนัขและไก่เป็นเพียงตัวละครอ่ืนๆ ที่มีความส าคัญรองลงไปและอยู่ใต้

อาณัติของหมู 

 1.3 ค าน า   
 ไม่ปรากฏค าน าใดๆ ทั้งสิ้น 
 

 

 
                       
 

 

 

                       รูปที่ 1 ฟาร์มสัตว์ แปลโดย สายธาร (พ.ศ. 2520)3 
                                                           
3 ฟาร์มสัตว์ (หน้าปก). ออร์เวลล,์ จอร์จ. (สายธาร, ผู้แปล). 2520. กรุงเทพมหานคร: ประพันธ์สาสน์. ที่มาของภาพ 

http://khunmaebook.tarad.com/product.detail_646347_th_4953130 
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 โดยสรุปแล้ว จากพาราเท็กซ์ที่ปรากฏข้างต้น ผู้วิจัยคิดว่าตัวบทแปลฉบับนี้ให้

ความส าคัญกับตัวบทประพันธ์และผู้ประพันธ์ต้นฉบับค่อนข้างน้อย โดยดูจากปก

หนังสือที่วางตัวอักษรชื่อเรื่องและชื่อผู้ประพันธ์ในขนาดอักษรที่เล็กและไม่อยู่ในจุดที่

ดึงดูดสายตา  ยิ่งไปกว่านั้นก็ยังจ ากัดความส าคัญของผู้แปลด้วย เห็นได้จากการที่ตัวบท

แปลส านวนนี้เป็นหนึ่งในไม่กี่ส านวนที่ผู้แปลใช้นามปากกา ในขณะที่ส านวนอ่ืนๆ ส่วน

ใหญ่ผู้แปลจะใช้ชื่อและนามสกุลจริงทั้งหมด อีกทั้งยังไม่ปรากฏค าน าใดๆ ทั้งจาก

ส านักพิมพ์และจากผู้แปลที่จะท าให้ผู้อ่านสามารถมองเห็นถึงอุดมการณ์ของส านักพิมพ์

และผู้แปล ตลอดจนลักษณะสังคมและการเมืองการปกครองในช่วงเวลาที่ตีพิมพ์ได้เลย  

 2. รัฐสัตว์ : วรรณกรรมเทพนิยาย แปลโดย เกียรติขจร ไชยแสงสุขกุล (พ.ศ. 

2544) 

 2.1 ชื่อเร่ืองในฉบับแปล  

 ผู้แปลแปลชื่อเรื่องว่ารัฐสัตว์ซึ่งสามารถตั้งข้อสังเกตได้สองประการด้วยกัน 

ประการแรกคือเพื่อเป็นการเลียนเสียงกับค าว่า "รัฐศาสตร์" แสดงให้เห็นว่าผู้แปล

ต้องการสื่อโดยนัยว่าเรื่องนี้เก่ียวข้องกับศาสตร์การเมืองการปกครอง นอกจากนี้ หาก

พิจารณาในแง่ของการแปลจะพบว่า "รัฐสัตว์" เป็นการแปลที่ไม่ตรงความหมาย แทนที่

ผู้แปลจะแปลค าว่า farm เป็น ทุ่ง หรือ ไร่ หรือทับศัพท์ว่าฟาร์ม กลับตีความหมายเชิง

อุปมาของค าว่า farm แล้วถ่ายทอดความหมายเชิงอุปมานี้ให้ผู้อ่านเป็นค าว่า "รัฐ" 

อย่างเสร็จสรรพ  ข้อสังเกตสองประการข้างต้นสะท้อนให้เห็นจุดประสงค์และ

อุดมการณ์ของผู้แปลว่ามีความต้องการจะสื่อสารด้านการเมืองการปกครองอย่างชัดเจน     
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 2.2 ปกหนังสือ  

 เนื่องจากหนังสือเรื่อง รัฐสัตว์ ที่ผู้วิจัยพบในห้องสมุดของจุฬาลงกรณ์

มหาวิทยาลัยได้ท าการห่อปกแข็งปิดทั้งปกหน้าและปกหลัง ผู้วิจัยจึงสืบค้นภาพปก

หนังสือทางอินเทอร์เน็ต พบปกหน้าและปกหลังดังรูปด้านล่างนี้ 

             

 

 

 

 

 

รูปที่ 2 รัฐสัตว์ : วรรณกรรมเทพนิยาย แปลโดย เกียรติขจร ไชยแสงสุขกุล  

(พ.ศ. 2544)4 

 การออกแบบปกหน้าเน้นการใช้ภาพถ่ายสัตว์ที่ปรากฏเป็นตัวละครอยู่ในเนื้อ

เร่ือง ทั้งหมู ห่าน และม้า โดยในภาพจะเห็นสัตว์เหล่านี้อยู่ในฟาร์มที่มีกองฟางอยู่  จาก

                                                           
4 รัฐสัตว์ : วรรณกรรมเทพนิยาย (หน้าปก). ออร์เวลล์, จอรจ์. (เกียรติขจร ไชยแสงสขุกลุ, ผู้แปล). 2544. 

กรุงเททพมหานคร: มติชน. ทีม่าของภาพ http://khunmaebook.tarad.com/product.detail_646347_th_4588929 
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ด้านบนสุดของหนังสือจะเป็นชื่อเรื่องภาษาอังกฤษและภาษาไทยในขนาดตัวอักษร

ใกล้เคียงกัน แต่สิ่งที่น่าสนใจคือในส่วนตรงกลางมีการจัดเอาชื่อผู้แปลขึ้นก่อนแล้วตาม

ด้วยค าว่า “แปลและเขียนบทวิเคราะห์” แล้วบรรทัดต่อมาจึงเป็นชื่อเรื่องและชื่อ

ผู้ประพันธ์ที่มีขนาดตัวอักษรเล็กกว่าชื่อผู้แปล แสดงถึงความพิเศษของตัวบทแปล

ส านวนนี้ที่เน้นความส าคัญของผู้แปลให้โดดเด่น รวมถึงเน้นว่าตัวบทแปลส านวนนี้

พิเศษกว่าส านวนอ่ืนๆ ตรงที่มีบทวิเคระห์  หลังจากนั้นในส่วนล่างสุดจะเป็นข้อความ

โปรยเป็นการแนะน าเร่ือง ซึ่งสามารถวิเคราะห์ได้ดังนี้ 

ข้อความโปรย วิเคราะห์ 
วรรณกรรมคลาสสิก สื่อคุณค่าทางวรรณกรรม (literary merit)   
เสียดสีการเมืองชั้นเยี่ยม บอกเรื่องราวให้ผู้อ่านได้รู้แบบตรงๆ 
เมื่อบรรดาสัตว์ลุกฮือข้ึนปฏิวตัิ
เรียกร้องสิทธิ์ปกครองตนเอง  

บอกเรื่องราวให้ผู้อ่านได้รู้แบบตรงๆ  

พร้อมบทวิเคราะห์ละเอียดยิบ  
 

เน้นความพิเศษของตัวบทแปลส านวนนี้ที่
เหนือกว่าส านวนอ่ืนๆ 

ในส่วนของปกหลัง แบ่งได้เป็นสองส่วน ส่วนด้านบนประกอบด้วยภาพวาด

ของหมูและค าพูดที่หมูวิพากษ์ความชั่วร้ายมนุษย์ และส่วนด้านล่างเป็นป้ายสัญลักษณ์

ชี้ทางไล่เรียงบัญญัติเจ็ดประการที่เหล่าสัตว์ในฟาร์มต้องปฏิบัติตามภายใต้การปกครอง

ของหม ู
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 2.3 ค าน า  

 ส าหรับตัวบทแปลส านวนนี้ ประกอบด้วยค าน าส านักพิมพ์ และค าน าจากผู้

แปล 

 ค าน าจากส านักพิมพ์มีส่วนที่น่าสนใจคือมีการระบุไว้ชัดเจนว่าเรื่อง Animal 

Farm เคยถูกแปลมาแล้วหลายส านวน เป็นการสื่อว่ามีคุณค่าทางวรรณกรรม (literary 

merit) ทั้งยังบอกว่าส านวนนี้มีความพิเศษที่แตกต่างและโดดเด่นไปกว่าส านวนอ่ืนๆ 

เพราะประกอบไปด้วย 2 ภาค ได้แก่ ภาควรรณกรรม และภาควิเคราะห์โดยผู้แปล เป็น

การประกาศอย่างชัดเจนว่าส านวนนี้มีความพิเศษเหนือกว่าตัวบทแปลส านวนอ่ืนๆ 

  “Animal Farm: A Fairy Story เคยแปลเป็นภาษาไทยมาแล้ว

 หลายส านวน พิมพ์เผยแพร่มาหลายครั้งแล้วเช่นกัน แต่ส าหรับส านวนแปล 

 ของเกียรติขจร ไชยแสงสุขกุลเล่มนี้  มีความพิ เศษ น่าสนใจ แตกต่าง

 จากการแปลส านวนอ่ืนๆ ตรงที่ผู้แปลได้แบ่งเนื้อหาออกเป็น 2 ภาคด้วยกัน  

 ภาคแรกภาควรรณกรรม ถอดความมาจากต้นฉบับภาษาอังกฤษ และภาคที่ 2 

 ภาควิเคราะห์” (เกียรติขจร, 2544, น. 8) 

 นอกจากนี้ ในส่วนของค าน าจากผู้แปล ผู้วิเคราะห์สังเกตได้ว่าผู้แปลแสดง

ความเป็นตัวตนของตนเองลงไปผ่านการบรรยายในส่วนค าน าอย่างชัดเจน  ข้อสังเกต

แรกคือการเลือกใช้ค าว่า "ค าน าผู้เขียน" แทนที่จะใช้ว่าค าน าผู้แปลและผู้วิเคราะห์ 

ตามที่ระบุไว้ที่ปกหนังสือ ท าให้ผู้อ่านอาจสับสนได้ว่าเป็นค าน าจากผู้ประพันธ์ได้  สิ่งที่
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น่าสนใจในค าน าจากผู้แปลคือผู้แปลแสดงอุดมการณ์ทางการเมืองการปกครองออกมา

อย่างชัดเจนว่ามีความไม่พอใจกับสถานการณ์ที่เป็นอยู่ เห็นได้จากการที่เขาเลือกใช้ค า

เพื่อสื่อความในด้านลบ เช่น 

   “พัฒนาการของสังคมได้เปลี่ยนจากการใช้อ านาจด้วยก าลัง มาเป็น

 การชิงอ านาจโดยการสะกดความโลภของมนุษย์ด้วยเสรีภาพที่ฟุ่มเฟือยและ

 บิดเบือน โดยกล่าวอ้างว่าความเท่าเทียมได้เกิดขึ้นแล้วในสังคมที่อยู่ภายใต้

 กฎหมายเดียวกันนี้และกระแสการแสวงหาการบริโภคอย่างเอาเป็นเอาตายไม่

 ว่าด้วยวิธีการใดๆ ภายใต้กฎเกณฑ์ที่ถูกก าหนดโดยผู้มีอ านาจเงินตราที่

 เหนือกว่า นับเป็นกระบวนการที่สุดจะแยบยลและท าให้วรรณกรรมเร่ืองนี้ไม่มี

 วันล้าสมัยไปได้เลย” (เกียรติขจร, 2544, น. 9 - 10) 

 ยิ่งไปกว่านั้น ผู้แปลยังระบุปัญหาที่พบในการแปล ซึ่งประกอบด้วยการแปล

อุปมาเปรียบเทียบเพื่อให้สื่อความได้ดังที่ผู้ประพันธ์ต้องการ ตลอดจนการถ่ายทอด

สรรพนามเป็นภาษาไทย อีกทั้งยังบอกแนวทางการแปลของตนที่จ าเป็นต้องปรับเปลี่ยน

บางส่วนตามความเหมาะสม 

 “เนื้อหาของเรื่องเกือบทั้งหมดแฝงไปด้วยระบบสัญลักษณ์และการ

อุปมาเปรียบเทียบดังนั้นจึงนับเป็นข้อจ ากัดในการแปลที่ต้องแปลเพื่อให้ได้

ความหมายและนัยตามที่ออร์เวลต้องการสื่อถึงอย่างเคร่งครัด แต่เนื่องด้วย
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การบรรยายเร่ืองราวตลอดทั้งเรื่องเป็นการบรรยายในมุมมองของสัตว์ที่มีต่อ

พวกมันเองและต่อมนุษย์ ซึ่งวิธีการใช้สรรพนามภาษาอังกฤษและของ

ภาษาไทยเราออกจะมีความแตกต่างกันอย่างมาก ดังนั้นเพื่อให้อรรถรสและ

สุนทรียภาพของการใช้ภาษายังคงอยู่ ข้าพเจ้าจึงจ าเป็นต้องเปลี่ยนแปลงไป

ตามความเหมาะสมโดยยังคงรักษาความหมายให้คงเหมือนเดิมเท่าที่จะท าได้” 

(เกียรติขจร, 2544, น. 11) 

 นอกจากจะอธิบายวิธีการแปลในภาควรรณกรรมแล้ว ผู้แปลยังแจกแจง

เหตุผลในการเขียนบทวิเคราะห์เพิ่มเติมว่าเพื่อช่วยให้ผู้ อ่านเข้าใจความหมายเชิง

สัญลักษณ์ โดยเทียบเคียงกับบริบทของผู้ประพันธ์ และสารภาพว่าตอนแรกผู้แปลคิดจะ

เปรียบเทียบอุปมาของ จอร์จ ออร์เวลล์ กับเหตุการณ์การเมืองของประเทศไทย ณ 

ขณะที่แปล แต่ได้ตัดออกเสียหมดภายหลังเพราะพิจารณาแล้วว่าตัวบทต้นฉบับมีความ

เป็นสากลทั้งด้านขอบเขตทางพื้นที่และเวลา จึงเห็นควรให้ผู้อ่านได้ใช้ความคิดในการ

เปรียบเทียบเอง 

 “เพื่อให้หนังสือเล่มนี้สมบูรณ์มากข้ึน ข้าพเจ้าจึงได้เขียนบทวิเคราะห์

เพิ่มเติม ซึ่งจะช่วยให้ผู้อ่านสามารถเข้าใจความหมายเชิงสัญลักษณ์ที่มีอยู่ใน

หนังสือเล่มนี้ที่เทียบเคียงกับเหตุการณ์ สภาพสังคม แนวคิด และพื้นฐานของ

ผู้เขียนในขณะนั้นโดยละเอียดมากข้ึน โดยความตั้งใจเดิมนั้น ข้าพเจ้าต้องการ

ที่จะเขียนเปรียบเทียบอุปมาตามที่ออร์เวลเขียนไว้กับสภาพสังคมการเมืองที่
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เกิดขึ้นในประเทศชาติของเราขณะนี้ แต่หลังจากใคร่ครวญใหม่แล้วก็ต้องตัด

เนื้อหาเหล่านั้นทิ้งไปหมด เนื่องด้วยพิจารณาแล้วเห็นว่าความเป็นสากลของ

วรรณกรรมเรื่องนี้มิได้เป็นเพียงความสากลในมิติของขอบเขตความเป็นรัฐ

เท่านั้น แต่ยังเป็นความสากลในมิติของกาลเวลาอีกด้วย สิ่งที่เกิดในรัฐสัตว์

สามารถเกิดขึ้นได้ทั่วทุกแห่งทุกหนและทุกกาลเวลา” (เกียรติขจร, 2544, น. 

11) 

 นอกจากนี้  ความพิ เศษของตัวบทแปลส านวนนี้คือนอกจากจะมีภาค

วรรณกรรมซึ่งเป็นส่วนของการแปลเรื่องนี้แล้ว ผู้แปลยังได้เพิ่มบทวิเคราะห์เรื่องนี้ด้วย 

โดยภาควิเคราะห์ประกอบด้วยชีวประวัติของผู้ประพันธ์ แนวคิดทางการเมืองในช่วงที่

เขียนเร่ืองนี้ บทวิจารณ์ วิเคราะห์เฉพาะบท และวิเคราะห์ตัวละครและอุปมา  

 โดยสรุปแล้ว จากพาราเท็กซ์ที่ปรากฏ ผู้วิจัยคิดว่าตัวบทแปลส านวนนี้เป็น

ส านวนที่แสดงตัวตนของผู้แปลให้เห็นได้อย่างชัดเจน โดยเฉพาะเรื่องของอุดมการณ์

ทางการเมือง ตลอดจนการชี้แจงเก่ียวกับปัญหาที่พบในการแปลและกลวิธีการแปลที่ผู้

แปลใช้ตามที่ระบุไว้ในส่วนของค าน า ยิ่งไปกว่านั้น ส่วนที่เห็นตัวตนของผู้แปลชัดเจน

ที่สุดก็คือความพยายามในการก้าวข้ามมากกว่าการเป็นเพียงนักแปลด้วยการเขียนภาค

วิเคราะห์ซึ่งเป็นส่วนที่ตัวบทแปลส านวนนี้มีเพิ่มเติมมากกว่าตัวบทแปลส านวนอ่ืนๆ 

ทั้งหมด   
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 3. แอนิมอล ฟาร์ม แปลโดย พนัเอก ดร. ชัยพฤกษ์ ปิลกศิริ (พ.ศ. 2549) 

 3.1 ชื่อเร่ืองในฉบับแปล  

 ผู้แปลไม่แปลชื่อเรื่อง แต่ใช้วิธีการถ่ายเสียงไปเลยเป็นแอนิมอล ฟาร์ม จึง

อนุมานได้ว่า ผู้แปลประเมินว่าผู้อ่านน่าจะรู้จักเร่ือง Animal Farm อยู่แล้ว  

 3.2 ปกหนังสือ   

 ส าหรับตัวบทแปลส านวนนี้ ประกอบด้วยปกหน้าและปกหลัง ดังรูปต่อไปนี้ 

                                

 

 

 

 

 

รูปที่ 3 แอนิมอล ฟาร์ม แปลโดย พันเอก ดร. ชัยพฤกษ์ ปิลกศิริ (พ.ศ. 2549)6 

 3.2.1 ปกหน้า  

มีองค์ประกอบการจัดวางแบ่งได้เป็น 3 ส่วน ได้แก่  

                                                           
6 แอนิมอล ฟารม์ (หน้าปก). ออร์เวลล,์ จอรจ์. (พันเอก ดร. ชัยพฤกษ์ ปิลกศิริ, ผู้แปล). 2549. กรุงเทพมหานคร:  

กู๊ดมอรน์ิ่ง. 
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ด้านบนสุดเป็นชื่อเรื่องภาษาอังกฤษและภาษาไทย ซึ่งมีขนาดตัวอักษร

ใกล้เคียงกัน โดยชื่อภาษาไทยใหญ่กว่าเล็กน้อย  ส่วนตรงกลางเป็นภาพวาดหมูแต่งตัว

ใส่สูทผูกเทคไท มีหน้าตาดูชั่วร้าย ด้านหลังของหมูมีเงาของสัตว์ตัวอื่นๆ ที่ปรากฏอยู่ใน

เรื่อง เช่น ลา วัว เป็ด การออกแบบภาพเช่นนี้สื่อเป็นนัยถึงแนวคิดหลักของเรื่อง 

Animal Farm ที่มีหมูเป็นตัวละครส าคัญของเรื่องในฐานะผู้น าการปฏิวัติ โดยการให้

หมูใส่สูทผูกเนคไทแสดงว่าหมูเป็นตัวละครที่มีฐานะและอ านาจ แต่มีความชั่วร้ายอยู่ 

และการให้สัตว์อื่นๆ เป็นแค่เงา ไร้ใบหน้า แสดงถึงการที่สัตว์อื่นๆ เป็นผู้ตามที่ไม่ส าคัญ

เท่าหมู  

ส่วนสุดท้ายด้านล่างคือ ข้อความโปรยเป็นการแนะน าเร่ือง สามารถวิเคราะห์

ได้ดังนี้ 

ข้อความโปรย วิเคราะห์ 
วรรณกรรมอมตะชื่อดังซึ่งเป็นทีรู่จ้ัก
กันดีท่ัวโลก 

สื่อคุณค่าทางวรรณกรรม (literary merit)   

ผลงานคลาสสิคของนักเขียนช่ือดัง 
George Orwell 

ให้ความส าคญักับผู้ประพันธ์มากกว่าผู้แปล 

เสียดสีเปรียบเปรยการเมืองผา่น
บรรดาสัตว์น้อยใหญ ่

บอกเรื่องราวให้ผู้อ่านได้รู้แบบตรงๆ  

ผ่านไปอีก 100 ปี ยังทันสมัยไม่ตกยุค สื่อว่าเรื่องนี้มีความเป็นสากลในเชิงกาลเวลา  
สัตว์ก็ปฏิวตัิเป็น บอกเรื่องราวให้ผู้อ่านได้รู้แบบตรงๆ  
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 ในส่วนของปกหลัง รายละเอียดการจัดวางปกหลังจะวางช่ือเรื่องภาษาไทยและ

ภาษาอังกฤษไว้ด้านบนสุด ตัวอักษรเท่ากัน มีหมูใส่สูทผูกเนคไท หน้าตาช่ัวร้ายอยู่ด้านข้าง

เป็นรูปเดียวกันกับรูปด้านหน้า  อย่างไรก็ตาม สิ่งที่น่าสนใจอยู่ที่ค าอธิบายที่ด้านล่างช่ือเรื่อง

ซึ่งท าให้ดูเด่นด้วยตัวอักษรหนาสีแดง ดังนี้  

  “เร่ืองราวการปฏิวัติของเหล่าสรรพสัตว์ที่โดนใจคนไทย พ.ศ. นี้ จะ

 เป็นเช่นไรหากสรรพสัตว์ทั้งหลายลุกข้ึนปฏิวัติมนุษย์” 

 ข้อความที่ว่า “โดนใจคนไทย พ.ศ. นี้” สื่อให้เห็นถึงจุดประสงค์ของหนังสือ

เรื่องนี้ที่ต้องการสะท้อนปัญหาด้านการเมืองในบริบททางสังคมและการเมืองการ

ปกครองของช่วงเวลาที่หนั งสือเล่มนี้ ถูกแปลและตีพิมพ์  ซึ่ งก็คือ พ .ศ. 2549  

ความส าคัญของปีนี้คือเป็นปีที่เกิดการก่อรัฐประหาร พ.ศ. 2549 ในวันที่ 19 กันยายน 

2549 เพื่อยึดอ านาจจาก พ.ต.ท.ทักษิณ ชินวัตร อดีตนายกรัฐมนตรี โดยกลุ่มคณะ

ปฏิรูปการปกครองในระบอบประชาธิปไตยอันมีพระมหากษัตริย์ทรงเป็นประมุข 

(คปค.) ซึ่งภายหลังเปลี่ยนชื่อเป็น คณะมนตรีความมั่นคงแห่งชาติ (คมช.) น าโดย 

พล.อ.สนธิ บุญยรัตกลิน ผู้บัญชาการทหารบก ณ ขณะนั้น การก่อรัฐประหารคร้ังนี้ไม่มี

การเสียเลือดเนื้อและไม่มีรายงานผู้ได้รับบาดเจ็บ ส่วนประชาชนภายในประเทศให้การ

ตอบรับการรัฐประหารคร้ังนี้เป็นอย่างดี หลายคนถึงกับเข้ามอบดอกไม้ ถ่ายรูปกับรถถัง

และทหารที่ประจ าการตามจุดต่างๆ  แต่ก็ยังมีประชาชนอีกหลายกลุ่มออกมาต่อต้าน

รัฐประหารในครั้งนี้ด้วยเช่นกัน  โดยก่อนหน้ารัฐประหารครั้งนี้ก็มีการก่อตั้งพันธมิตร
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ประชาชนเพื่อประชาธิปไตย หรือที่รู้จักกันในชื่อกลุ่มคนเสื้อเหลือง เมื่อ พ.ศ. 2548  

ซึ่งมีแกนน าคนส าคัญ ได้แก่ นายสนธิ ลิ้มทองกุล และ พล.ต.จ าลอง ศรีเมือง เพื่อ

เคลื่อนไหวเรียกร้องให้ พ.ต.ท. ทักษิณ ชินวัตร พ้นจากต าแหน่งนายกรัฐมนตรี  

 3.3 ค าน า  

 หนังสือฉบับแปลส านวนนี้มีเพียงแค่ค าน าจากบรรณาธิการเท่านั้น โดยใช้ค า

ว่า “จากใจส านักพิมพ์” เนื้อหาเป็นการเล่าภูมิหลังของเรื่อง Animal Farm ว่ามี

จุดประสงค์ในการเขียนอย่างไรในช่วงบริบททางสังคมและการเมืองการปกครองขณะที่ 

จอร์จ ออร์เวลล์ เขียน  หลังจากนั้นก็เล่าเรื่องราวโดยย่อของ Animal Farm และชื่น

ชมผู้แปลที่แปลและเรียบเรียงได้ดี  แต่ที่ส าคัญคือทางส านักพิมพ์ได้ปิดท้ายค าน าด้วย

ข้อความที่ว่า  

  “เรื่องราวการเมืองย่อยๆ ในสังคมของสัตว์นั้นวุ่นวายยุ่งเหยิงไม่ใช่

 เล่น แต่ก็อ่านได้สนุกไม่แพ้กัน ถึงแม้เนื้อเรื่องอาจจะไปตรงกับการเมืองของ

 ประเทศใดประเทศหนึ่งในยุคนี้บ้างก็ตาม” (ชัยพฤกษ์, 2549, น. 3) 

 การที่บรรณาธิการกล่าวไว้เช่นนี้ในค าน า เป็นการตอกย้ าว่าหนังสือเล่มนี้มี

จุดประสงค์เพื่อสะท้อนปัญหาด้านการเมืองในบริบททางสังคมและการเมืองการ

ปกครองของช่วงเวลาที่หนังสือเล่มนี้ถูกแปลและตีพิมพ์ (พ.ศ. 2549) ตลอดจนน่าจะ

ต้องการให้ผู้อ่านได้ฉุกคิดถึงปัญหาดังกล่าวผ่านการอ่านเร่ืองราวนี้เช่นกัน 
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 โดยสรุปแล้ว ผู้วิจัยเห็นว่าพาราเท็กซ์ในส่วนของปกหลังและค าน า สะท้อนให้

เห็นถึงประเด็นส าคัญ 2 ประเด็น ประเด็นแรกคือการน าเสนอแนวคิดทางการเมืองการ

ปกครองอย่างชัดเจน ซึ่งสอดรับกับช่วงเวลาที่เกิดเหตุการณ์ความขัดแย้งทางการเมืองที่

ร้อนแรงถึงขีดสุดในเหตุการณ์รัฐประหาร พ.ศ. 2549 ทั้งนี้ รัฐประหาร พ.ศ. 2549 ถือ

ได้ว่าเป็นการฉีกรัฐธรรมนูญและตั้งรัฐบาลเองอย่างฉับพลัน อันเป็นชนวนเหตุความ

วุ่นวายทางการเมืองในตลอดระยะเวลาอีก 8 ปีต่อมาก่อนที่จะเกิดการก่อรัฐประหาร

อดีตนายกรัฐมนตรียิ่งลักษณ์ ชินวัตร ใน พ.ศ. 2557 นั่นเอง  อีกประเด็นคือ การที่

ส านวนแปลฉบับนี้ถูกผลิตออกมาในช่วงที่ประเทศไทยมีเหตุการณ์ทางการเมืองดังกล่าว 

สอดคล้องกับแนวคิดสมมติฐานการแปลซ้ า (retranslation hypothesis) ของเบอร์

แมน ที่ว่าการแปลซ้ าเกิดขึ้นเพื่อที่จะท าให้งานแปลสมบูรณ์และทันยุคสมัย เพราะ

ผู้อ่านและสังคมเปลี่ยนแปลงไปตามกาลเวลา เห็นได้จากข้อความที่ปรากฏอยู่ในส่วน

ต่างๆ ของพาราเท็กซ์ ที่เน้นย้ าความเป็นสากลทางกาลเวลาของเรื่อง Animal Farm 

และเชื่อมโยงเร่ืองราวให้ผู้อ่านรับรู้ว่ามีความเก่ียวเนื่องกับเหตุการณ์ในสังคมไทย  

 4. แอนิมอล ฟาร์ม สงครามกบฏของสรรพสัตว์ แปลโดย บัญชา สุวรรณา

นนท์ (พ.ศ. 2555)  

 4.1 ชื่อเร่ืองในฉบับแปล 

 ชื่อเร่ืองแอนิมอล ฟาร์ม สงครามกบฏของสรรพสัตว์ เป็นการแปลชื่อเร่ืองโดย

ใช้วิธีการถ่ายเสียงผสมกับการให้ค าอธิบายต่อท้าย การที่ผู้แปลถ่ายเสียงชื่อเรื่องมาเลย
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น่าจะเป็นเพราะผู้แปลประเมินว่าผู้อ่านน่าจะรู้จักเรื่อง Animal Farm อยู่แล้ว จึงไม่

แปลและยกมาเป็นชื่อเรื่องด้วยเพื่อดึงดูดความสนใจ และในส่วนของค าอธิบายที่

ต่อท้ายที่ว่า “สงครามกบฏของสรรพสัตว์” ก็ท าหน้าที่สื่อนัยยะของเร่ืองราวให้ผู้อ่านได้

พอรู้ว่าเรื่องนี้มีความรุนแรงของการรบรากันและการก่อกบฏโดยมีตัวละครเป็นสัตว์

หลากหลายชนิด 

 4.2 ปกหนังสือ  

 ส าหรับตัวบทแปลส านวนนี้ ประกอบด้วยปกหน้าและปกหลัง ดังรูปที่ปรากฏ

ต่อไปนี ้

             

 

 

 

 

 

รูปท่ี 4 แอนิมอล ฟาร์ม สงครามกบฏของสรรพสัตว์ แปลโดย บัญชา สุวรรณานนท์ (พ.ศ. 2555)8 

                                                           
8 แอนิมอล ฟารม์ (หน้าปก). ออร์เวลล,์ จอรจ์. (บัญชา สุวรรณานนท์, ผูแ้ปล). 2555. กรุงเทพมหานคร: กู๊ดมอรน์ิ่ง. 
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 ส าหรับปกหน้า ประกอบไปด้วยชื่อผู้ประพันธ์และผู้แปลในตัวอักษรขนาด

ค่อนข้างเล็กพอๆ กัน ถัดลงมาเป็นชื่อเร่ืองที่แปลเป็นภาษาไทย แต่จุดที่ใหญ่และจุดดึง

สายตามากที่สุดคือรูปภาพหมูถือธงท าท่าเป็นผู้น ามุ่งไปด้านหน้า และส่วนสุดท้ายคือมี

ค าพูดด้านล่างซ้ายบอกว่าเร่ืองนี้เป็น 1 ใน 100 วรรณกรรมดีเลิศแห่งศตวรรษที่ 20 ซึ่ง

ถือได้ว่าเป็นการประกาศคุณค่าทางวรรณกรรมของหนังสือเล่มนี้ 

 ส่วนที่ผู้วิจัยคิดว่าควรวิเคราะห์คือรูปภาพหมูถือธงท าท่าเป็นผู้น ามุ่งไป

ด้านหน้า แสดงให้เห็นว่าหมูนั้นเป็นสัตว์ที่เป็นผู้น าในการกบฏตามเนื้อหาของเรื่อ งนี้ 

โดยจะเห็นว่าหมูถือธงที่มีสัญลักษณ์เป็นกีบหมูและเขาสัตว์อยู่ด้านซ้ายบน  ผู้วิจัยเห็น

ว่าสัญลักษณ์ดังกล่าวสามารถเชื่อมโยงได้กับธงของสหภาพโซเวียต ดังนี้ 

          รูปที่ 5 ธงของสหภาพโซเวียต9 

 ธงของสหภาพโซเวียต มีพื้นสีแดงแสดงถึงสีของพรรคคอมมิวนิสต์และระบอบ

การปกครองแบบคอมมิวนิสต์ สัญลักษณ์ดาวแดงขอบทองหมายถึงกฎของพรรค
                                                           
9 Martins, A. (2002). Flag of the Soviet Union. [Image] Retrieved from 

https://fotw.info/flags/su.html?fbclid=IwAR2rPylF_IOvbfvl881cnpM2-8HzyOK45L6DK7dw9vSj3yZGDtR6C-IsuiI 
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คอมมิวนิสต์แห่งสหภาพโซเวียต ซึ่งเป็นพรรคการเมืองที่ชี้น าระบอบการปกครองของ

ประเทศ ส่วนค้อนเคียวเป็นสัญลักษณ์ของชนชั้นกรรมาชีพ อันเป็นชนชั้นที่ส าคัญที่สุด

ในระบอบคอมมิวนิสต์ โดยรูปค้อนหมายถึงแรงงานอุตสาหกรรม และรูปเคียวหมายถึง

เกษตรกร (สุโขทัยสกี้, 2550)  

 ส่วนธงที่ปรากฎบนปกหน้าของหนังสือ ผู้วิจัยเห็นว่าพื้นสีเขียวสามารถอนุมาน

ได้ว่าเป็นสีท้องทุ่งเขตที่ปกครองของสัตว์ในเร่ือง หรืออาจเป็นไปได้ว่าการเลือกสีเขียว

นั้นเกิดจากเจตจ านงของส านักพิมพ์ หรือบรรณาธิการ หรือผู้ออกแบบปก ที่ไม่ต้องการ

ให้ผู้อ่านเชื่อมโยงความเป็นคอมมิวนิสต์ เข้ากับแนวร่วมประชาธิปไตยต่อต้านเผด็จการ

แห่งชาติ (นปช.) ที่มีสีแดงเป็นสัญลักษณ์ประจ ากลุ่ม ซึ่งในกรณีนี้ก็อาจจะถือเป็นการ

สะท้อนอุดมการณ์ที่อยู่ภายใต้กระบวนการผลิตส านวนแปลนี้  ส่วนสัญลักษณ์ที่ปรากฏ

บนธงก็สามารถเปรียบเทียบด้วยต าแหน่งที่วางรูปได้ โดยรูปกีบหมูที่ปรากฏอยู่ด้านซ้าย

บนเหนือเขาสัตว์สามารถเปรียบเทียบได้กับดาวแดงขอบทอง (กฎเกณฑ์ของพรรค

คอมมิวนิสต์) สัญลักษณ์กีบหมูนี้เชื่อมโยงได้กับระบอบการปกครองโดยเหล่าหมูซึ่งเป็น

ชนชั้นผู้น าในเรื่องนี้ ส่วนรูปเขาสัตว์สามารถเปรียบเทียบได้กับค้อนเคียว (ชนชั้น

กรรมาชีพ) สัญลักษณ์เขาสัตว์นี้เชื่อมโยงได้กับสัตว์ตัวอ่ืนๆ ซึ่งเป็นผู้ที่ตกอยู่ใต้อาณัติ

ของหม ู

 ส าหรับปกหลัง จะเห็นได้ชัดเจนว่าพื้นที่  2 ใน 3 เป็นข้อความบัญญัติ 7 

ประการที่เหล่าสรรพสัตว์ในฟาร์มต้องปฏิบัติตามอย่างเคร่งครัดภายใต้อ านาจของหมูซึ่ง

เป็นชนชั้นผู้น า ส่วนด้านล่างสุดเป็นข้อความโปรยทั้งหมด 8 บรรทัด ประกอบด้วยการ
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เล่าเร่ืองย่อโดยคร่าวๆ ใน 5 บรรทัดแรก ส่วน 3 บรรทัดล่างเป็นการประกาศคุณค่าทาง

วรรณกรรมและเชิดชูผู้ประพันธ์เร่ือง Animal Farm รวมถึงทิ้งท้ายให้รู้ว่าบทประพันธ์

นี้มีความเป็นสากลในแง่ขอบเขตพื้นที่และกาลเวลา เพราะไม่ว่าที่ไหนๆ ก็ต้องพบกับ

สถานการณ์การถูกกดขี่เฉกเช่นเร่ือง Animal Farm อย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ ดังนี้ 

  “ผลงานอมตะของจอร์จ ออร์เวลล์ (ผู้เขียน หนึ่งเก้าแปดสี่) ยังคง

 ล้อเลียน สังคมเผด็จการได้แสบสัน ตราบที่สังคมมนุษย์ทั่วทุกมุมโลกยังคงมี

 ความอยุติธรรมอันเกิดจากการกดขี่โดยอภิสิทธิ์ชน” 

 4.3 ค าน า  

 ผู้วิจัยไม่พบว่าเรื่องนี้มีค าน าใดๆ ทั้งจากส านักพิมพ์และผู้แปลเลย อย่างไรก็ดี 

พบว่าก่อนที่จะเข้าสู่เนื้อเร่ือง มีเพียงการแนะน าประวัติสั้นๆ ของผู้แปลเรื่องนี้เท่านั้น 

 จากพาราเท็กซ์ทั้งหมดข้างต้น ผู้วิจัยพบว่ามีการเชื่อมโยงถึงการเมืองอยู่บ้าง 

แม้จะไม่ชัดเจนเท่าตัวบทแปลส านวนอ่ืนๆ แต่ก็มีความพยายามที่จะใช้สัญลักษณ์ในการ

สื่อสารกับผู้อ่าน ผ่านการออกแบบรูปภาพบนปกหน้าและข้อความโปรยบนปกหลัง ซึ่ง

ด้วยข้อความที่ทิ้งท้ายในท านองที่ว่านวนิยายเรื่องนี้ล้อเลียนสังคมเผด็จการได้อย่างดี 

ตราบที่สังคมมนุษย์ทั่วทุกมุมโลกยังคงมีความอยุติธรรมอันเกิดจากการกดขี่โดยอภิสิทธิ์

ชนนั้น อาจมีนัยยะเพื่อเชื่อมโยงถึงเหตุการณ์ความขัดแย้งแบ่งฝักฝ่ายทางอุดมการณ์

การเมืองครั้งใหญ่ต่อเนื่องยาวนาน โดยแบ่งเป็นสีเสื้อเหลืองและเสื้อแดงอย่างชัดเจน
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เพื่อเรียกร้องให้มีการเปลี่ยนขั้วทางการเมือง เริ่มขึ้นตั้งแต่ พ.ศ. 2553 – 2556 

ครอบคลุมเวลาที่ตัวบทแปลส านวนนี้ได้รับการตีพิมพ์คร้ังแรก (พ.ศ. 2555) 

 ในช่วงเดือนมีนาคม – พฤษภาคม พ.ศ. 2553 มีการชุมนุมทางการเมืองของ 

แนวร่วมประชาธิปไตยต่อต้านเผด็จการแห่งชาติ (นปช.) แดงทั้งแผ่นดิน ซึ่งเป็นกลุ่มที่

อยู่ฝั่งขั้วการเมืองพรรคเพื่อไทย เรียกร้องให้นายอภิสิทธิ์ เวชชาชีวะ อดีตนายกรัฐมนตรี 

ซึ่งอยู่ขั้วการเมืองพรรคประชาธิปัตย์ ประกาศยุบสภาและจัดการเลือกตั้งใหม่ 

เหตุการณ์จบลงที่ทหารสลายการชุมนุมและแกนน า นปช. ประกาศยุติการชุมนุม มี

ผู้เสียชีวิต รวมถึงบาดเจ็บและสูญหายอีกจ านวนมาก (Fuller & Mydans, 2010)   

หลังจากเหตุการณ์ดังกล่าวไม่นาน นายอภิสิทธิ์ เวชชาชีวะ ประกาศยุบสภา และ

นางสาวยิ่งลักษณ์ ชินวัตรก็ได้รับเลือกเป็นนายกรัฐมนตรีในสมัยถัดมาใน พ.ศ. 2554 

ซึ่งตลอดช่วงเวลานี้ สังคมไทยมีความขัดแย้งระหว่างฝ่ายเสื้อเหลืองและเสื้อแดงชัดเจน

จนกระทั่งมาปะทุอีกครั้งใน พ.ศ. 2556 น าโดยคณะกรรมการประชาชนเพื่อการ

เปลี่ยนแปลงประเทศไทยให้เป็นประชาธิปไตยที่สมบูรณ์อันมีพระมหากษัตริย์ทรงเป็น

ประมุข (กปปส.) ซึ่งอยู่ขั้วการเมืองพรรคประชาธิปัตย์ เพื่อกดดันให้นายกรัฐมนตรียิ่ง

ลักษณ์ ชินวัตร พ้นจากต าแหน่งนายกรัฐมนตรี 

 จากข้อมูลที่ปรากฏในพาราเท็กซ์ข้างต้น ผนวกกับบริบททางการเมืองที่

เข้มข้นในช่วงเวลาที่ตีพิมพ์ อาจสรุปได้ว่า แอนิมอล ฟาร์ม สงครามกบฏของสรรพสัตว์ 

เป็นอีกส านวนแปลที่มีความสัมพันธ์กับแนวคิดสมมติฐานการแปลซ้ า (retranslation 

hypothesis) ของเบอร์แมน ที่ว่าการแปลซ้ าเกิดขึ้นเพื่อที่จะท าให้งานแปลสมบูรณ์และ
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ทันยุคสมัย เพราะผู้อ่านและสังคมเปลี่ยนแปลงไปตามกาลเวลา อีกทั้งยังชี้ให้เห็นถึง

ความสัมพันธ์ระหว่างตัวบทที่แปลซ้ าตามแนวคิดที่ ลอว์เรนซ์ เวนูติ  ตั้งข้อสังเกตไว้ว่า

ตัวบทแปลส านวนหลังเป็นการแข่งขันกับส านวนก่อนหน้า โดยตัวบทแปลส านวนหลัง

จะพยายามสร้างความแตกต่างให้โดดเด่นกว่าส านวนที่แปลออกมาก่อนหน้า เห็นได้จาก

การที่ส านวนนี้มีวิธีการตั้งชื่อโดยประกอบด้วยถ้อยค าสื่อนัยยะความรุนแรงกว่าส านวน

อ่ืนๆ และยังโดดเด่นในด้านการใช้สัญลักษณ์ในการออกแบบปกหนังสือให้ดึงดูดใจ

ผู้อ่านได้อย่างลุ่มลึกเมื่อเปรียบเทียบกับส านวนก่อนหน้า 

 

 5. แอนิมอล ฟาร์ม การเมืองเร่ืองสรรพสัตว์ แปลโดย สรวงอัปสร กสิกรานันท์ 

(พ.ศ. 2557) 

 5.1 ชื่อเร่ืองในฉบับแปล  

 ชื่อเรื่องแอนิมอล ฟาร์ม การเมืองเรื่องสรรพสัตว์ เป็นการแปลชื่อเร่ืองโดยใช้

วิธีการถ่ายเสียงผสมกับการให้ค าอธิบายต่อท้าย การที่ผู้แปลถ่ายเสียงชื่อเรื่องมาเลย

น่าจะเป็นเพราะผู้แปลประเมินว่าผู้อ่านน่าจะรู้จักเรื่อง Animal Farm อยู่แล้ว จึงไม่

แปลและยกมาเป็นชื่อเรื่องด้วยเพื่อดึงดูดความสนใจ และในส่วนของค าอธิบายที่

ต่อท้ายว่า “การเมืองเรื่องสรรพสัตว์” ก็ท าหน้าที่สื่อนัยยะของเร่ืองราวให้ผู้อ่านได้พอรู้

ว่าเรื่องนี้เป็นเรื่องราวที่เกี่ยวข้องกับการเมืองการปกครองโดยมีตัวละครเป็นสัตว์

หลากหลายชนิด 
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 5.2 ปกหนังสือ  

 ส าหรับตัวบทแปลส านวนนี้ ประกอบด้วยปกหน้าและปกหลัง ดังรูปที่ปรากฏ

ต่อไปนี ้

  

 

 

 

 

 

รูปที่ 6  แอนิมอล ฟาร์ม การเมืองเรื่องสรรพสัตว์ แปลโดย สรวงอัปสร กสิกรานันท์  

(พ.ศ. 2557)12 

ผู้วิจัยเห็นว่าสิ่งที่ โดดเด่นสะดุดตาที่สุดของปกหน้าและปกหลังคือการ

ออกแบบที่เน้นการใช้สีแดงและสีเหลืองวางในลักษณะเป็นแถบสีสลับกันแล้วเปล่งแสง
                                                           
12 แอนิมอล ฟารม์ การเมืองเรือ่งสรรพสัตว์. ออร์เวลล,์ จอร์จ. (สรวงอัปสร กสกิรานันท์, ผู้แปล). 2557. 

กรุงเทพมหานคร: แอร์โรว์ คลาสสิกบุ๊คส์. 
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ออกมาจากพื้นที่ตรงกลาง ซึ่งลักษณะทั้ง 2 ประการนี้สามารถพบเห็นได้ในการ

ออกแบบธงชาติและโปสเตอร์โฆษณาชวนเชื่อของรัฐที่ปกครองด้วยระบอบคอมมิวนิสต์  

 ในธงของสหภาพโซเวียต และธงของพรรคคอมมิวนิสต์จีน จะมีพื้นสีแดงแสดง

ถึงสีของพรรคคอมมิวนิสต์และระบอบการปกครองแบบคอมมิวนิสต์ เพราะในอุดมคติ

ของลัทธิคอมมิวนิสต์นั้น สีแดงเป็นสัญลักษณ์ของเลือดที่รินไหลของชนชั้นกรรมาชีพ

และชาวนา (สุโขทัยสกี้, 2550) ในขณะที่สีเหลืองเป็นสัญลักษณ์แทนการปลดปล่อย 

(ผู้จัดการออนไลน์, 2548)  

 

 

 

     รูปที่ 7  ธงของสหภาพโซเวยีต14   รูปที่ 8  ธงของพรรคคอมมิวนิสต์จีน15 

 

 

                                                           
14 Martins, A. (2002). Flag of the Soviet Union. [Image]. Retrieved from 

https://fotw.info/flags/su.html?fbclid=IwAR2rPylF_IOvbfvl881cnpM2-8HzyOK45L6DK7dw9vSj3yZGDtR6C-IsuiI 
15 Harden, Z. Flag of the Chinese Communist Party. 2009. [Image]. Retrieved from  
https://www.crwflags.com/fotw/flags/cn%7Dcpp.html?fbclid=IwAR3rQLS8qnt0riiJAHbbSdZtz3ihZ0FXhlhlTTC4hl

_eD0Jl7r51sHoxI64 
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 ลักษณะการใช้โทนสีแดงและสีเหลืองเป็นหลักยังพบเห็นได้ทั่วไปในการ

ออกแบบโปสเตอร์โฆษณาชวนเชื่อของพรรคคอมมิวนิสต์สหภาพโซเวียต น าโดยโจเซฟ 

สตาลิน ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 

รูปที่ 9 และ รูปที่ 10  ตัวอย่างโปสเตอร์โฆษณา

ชวนเชื่อของพรรคคอมมิวนิสต์สหภาพโซเวียต18 

  

 ค าแปลของภาพด้านซ้ายคือ “เราจะบ่มเพาะคนรุ่นนี้ที่พร้อมซื่อสัตย์ต่อ

คอมมิวนิสต์อย่างไม่เห็นแก่ส่วนตน” ส่วนค าแปลของภาพด้านขวาคือ “เพื่อประเทศ

แม!่ เพื่อสตาลิน! เพื่อสันติภาพของโลก! และเพื่อคอมมิวนิสต์!”19  

                                                           
18 Heidi Pungartnik (2015), 25 Russian Propaganda Poster Designs Analyzed.  
19 Ibid. 
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 นอกจากการใช้สีแล้ว ผู้วิจัยพบว่ายังมีลักษณะการออกแบบโปสเตอร์โฆษณา

ชวนเชื่อโดยวางต าแหน่งให้บุคคลส าคัญหรือจุดที่ต้องการเน้นอยู่ตรงกลางแล้วมีแถบสี

ลักษณะเปล่งแสงออกมาจากตรงกลาง เพื่อเน้นความโดดเด่น ดังเช่นตัวอย่างโปสเตอร์

โฆษณาชวนเชื่อของพรรคคอมมิวนิสต์แห่งประเทศจีน น าโดยเหมา เจ๋อ ตุง 

 

 

 

 

 

 

 

รูปที่ 11 และ รูปที่ 12  ตัวอย่างโปสเตอร์โฆษณาชวนเช่ือ 

ของพรรคคอมมิวนิสต์แห่งประเทศจีน20 

                                                           
20 Examples of Chinese Communist Propaganda Poster [Image]. (n.d.). Retrieved from 

https://chineseposters.net/themes/mao-cult-2.php 
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 การออกแบบปกหน้าและปกหลังโดยใช้สัญลักษณ์ของสีและการออกแบบ

เช่นนี้ ท าให้ผู้อ่านสามารถสร้างความเชื่อมโยงได้ว่าหนังสือเล่มนี้จะน่าต้องมีแนวคิด

เก่ียวกับการเมือง โดยเฉพาะระบอบคอมมิวนิสต์ 

 ในส่วนของปกหน้าด้านบนสุดเป็นชื่อผู้ประพันธ์เขียนเป็นภาษาอังกฤษว่า 

George Orwell และมีรูปตราประทับว่าวรรณกรรม Classics ของโลก เป็นการเน้นย้ า

คุณค่าทางวรรณกรรมของเรื่องนี้  นอกจากนี้ยังมีการสื่อเนื้อหาของเรื่องผ่านการวาง

ภาพหมูอยู่ต าแหน่งสูงสุดตรงกลาง ไล่ลงมาด้านข้างทั้งสองข้างเป็นรูปสัตว์ตัวอื่นๆ เช่น 

แกะ ลา ม้า ซึ่งเป็นตัวละครตัวอ่ืนๆ ในฟาร์มที่มีความส าคัญล าดับรองๆ ลงไปในการ

ปฏิวัติในเร่ืองนี้  ส่วนด้านล่างเป็นชื่อเรื่องภาษาอังกฤษและภาษาไทยในขนาดตัวอักษร

ระดับเดียวกัน ตามมาด้วยชื่อผู้ประพันธ์และชื่อผู้แปลอยู่ด้านล่างสุดในขนาดตัวอักษร

ระดับเดียวกันเช่นกัน 

 ในส่วนของปกหลัง ก็มีการเน้นย้ าคุณค่าทางวรรณกรรมของเรื่องนี้อีกเช่นกัน

ด้วยการเขียนว่าวรรณกรรมคลาสสิกของโลก พร้อมมีรูปตราประทับแบบเดียวกันกับที่

ปรากฏบนปกหน้า สิ่งที่น่าสนใจของปกหลังคือการยกเอาวลีเด็ดที่ปรากฏอยู่ในตอน

สรุปจบของเร่ืองว่า “สัตว์ทุกตัวล้วนเสมอภาคกัน แต่สัตว์บางตัวเสมอภาคกว่าตัวอื่นๆ” 

อันเป็นแก่นหลักของแนวคิดทางการเมืองที่ จอร์จ ออร์เวลล์  ต้องการสื่อในเรื่อง 

Animal Farm นี้มาไว้ที่ปกหลังด้วย  นอกจากนี้ก็ยังมีค าโปรยที่เป็นการสรุปเนื้อหา

ของเร่ืองโดยน าเอาสัญญาประชาคมที่สัตว์ในฟาร์มมีร่วมกันเพื่อเอาชนะมนุษย์ 
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 5.3 ค าน า  

 ผู้วิจัยพบว่าตัวบทแปลส านวนนี้มีการให้ข้อมูลก่อนที่ผู้อ่านจะเข้าสู่ตัวบท

ค่อนข้างเยอะ โดยหน้าแรกเป็นส่วนที่ให้ข้อมูลประวัติของ จอร์จ ออร์เวลล์ แล้วจึงต่อ

ด้วยข้อมูลเกี่ยวกับ Animal Farm ซึ่งเล่าความเป็นมาของเร่ือง Animal Farm เพื่อให้

ผู้อ่านได้รู้ภูมิหลังของเรื่องราว อีกทั้งยังมีการเปิดเผยที่มาของค าน าผู้ประพันธ์ที่จะได้

อ่านในหน้าถัดไปด้วยว่า 

  “ออร์เวลได้เขียนค าน าเพื่อตีพิมพ์ในหนังสือของเขาไว้ตั้งแต่ปี ค.ศ. 

 1945 คือหลังจากเขียนเนื้อเรื่องจบประมาณ 1 ปี เม่ือหนังสือได้รับการตีพิมพ์

 ครั้งแรกกลับไม่มีปรากฏอยู่ในหนังสือ ต้นฉบับค าน าของเขาถูกค้นพบอีกครั้ง

 ในเดือนกันยายน ค.ศ. 1972 โดยการตีพิมพ์เป็นหนังสือแทรกของนิตยสาร

 ไทม์ส (Times) ในชื่อ ‘ความเรียงบทนี้เขียนขึ้นได้อย่างไร’ (How the essay 

 came to be written) นอกจากนี้ออร์เวลยังได้เขียนค าน าอีกบทหนึ่งส าหรับ

 การตีพิมพ์ฉบับภาษายูเครนในช่วงหลังสงครามโลกครั้งที่สองด้วย และ

 แน่นอนว่า ค าน าของเขาย่อมบ่งบอกถึงแรงบันดาลใจและความกดดันต่างๆ 

 ในการประพันธ์ ตลอดจนการพยายามตีพิมพ์วรรณกรรมเรื่องนี้ด้วยเนื้อหาที่

 น่าสนใจไม่แพ้ความเรียงบทใดๆ ของเขา ซึ่งทางส านักพิมพ์ได้น าค าน าทั้งสอง

 มารวมไว้ในหนังสือเล่มนี้ด้วย” (สรวง อัปสร, 2557, น. 11) 
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 หลังจากส่วนที่ให้ข้อมูลประวัติของ จอร์จ ออร์เวลล์  และข้อมูลเกี่ยวกับ 

Animal Farm ข้างต้นแล้ว ก็เข้าสู่ส่วนของค าน า ซึ่งประกอบด้วยค าน าของผู้ประพันธ์

และค าน าของผู้แปล  ทั้งนี้ ความพิเศษของตัวบทแปลส านวนนี้ที่ไม่ปรากฏอยู่ในส านวน

อ่ืนๆ ที่ผู้วิจัยท าการศึกษาคือมีการน าเอาค าน าของผู้ประพันธ์มาจากภาษาอังกฤษที่เคย

ลงตีพิมพ์ในนิตยสารไทม์สและจากฉบับตีพิมพ์เป็นภาษายูเครนมาแปลด้วย 

 ในส่วนของค าน าที่แปลมาจากนิตยสารไทม์สนั้น ได้แสดงให้เห็นถึงจุดยืนทาง

อุดมการณ์ด้านการเมืองของจอร์จ ออร์เวลล์ ที่ต่อต้านระบบเผด็จการ เขาได้เปิดเผยถึง

ความยากล าบากอย่างใหญ่หลวงในการตีพิมพ์เรื่อง Animal Farm ซึ่งถูกปฏิเสธจาก

ส านักพิมพ์ถึง 4 แห่ง อันที่จริงแล้วมีส านักพิมพ์แห่งหนึ่งในนั้นที่ยอมรับพิจารณาใน

ตอนแรก แต่ท้ายที่สุดกลับจ าต้องปฏิเสธโดยอ้างว่าหน่วยงานรัฐบาลห้ามไม่ให้พิมพ์ ซึ่ง

ออร์เวลล์ ไม่เห็นด้วยและแสดงความไม่พอใจนี้ให้ผู้อ่านงานของเขาได้ทราบโดยตรง 

  “สิ่งที่เป็นอยู่นี้ไม่ใช่อาการที่ดี เป็นเร่ืองไม่น่าพอใจอย่างเห็นได้ชัดที่

 ภาครัฐเข้ามามีอ านาจตรวจพิจารณาวรรณกรรมที่ ไม่ได้อยู่ภายใต้การ

 สนับสนุนของทางราชการ (ยกเว้นในกรณีการตรวจพิจารณาเพื่อความมั่นคง 

 ซึ่งไม่มีใครคัดค้านเรื่องนี้ในยามสงคราม) แต่สิ่งที่เป็นอันตรายในล าดับต้นๆ 

 ต่อเสรีภาพทางความคิดและการพูดในนาทีนี้ไม่ใช่การแทรกแซงโดยตรงจาก

 กระทรวงมหาดไทยหรือข้าราชการคนใด หากส านักพิมพ์และบรรณาธิการ

 ออกโรงกีดกันเองไม่ให้มีการตีพิมพ์เนื้อหาบางประเด็น โดยมิใช่ด้วยเหตุผลว่า 
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 พวกเขากลัวถูกด าเนินคดี แต่เป็นเพราะกลัวความคิดเห็นจากสาธารณชน 

 เช่นนี้แล้ว ศัตรูตัวร้ายที่สุดที่นักเขียนและนักหนังสือพิมพ์จะต้องเผชิญใน

 ประเทศนี้ก็คือความขลาดเขลาทางสติปัญญา” (สรวงอัปสร, 2557, น. 14 - 

 15) 

 อย่างไรก็ตาม จอร์จ ออร์เวลล์ ยังกระตุ้นให้ผู้อ่านตระหนักด้วยว่าสิ่งที่น่าเป็น

กังวลในอังกฤษคือการที่ประชาชนกลับยอมจ านนต่อการถูกจ ากัดเสรีภาพ และ

เรียกร้องให้หันมาต่อต้านการกีดกันเสรีภาพทางความคิด 

  “แต่ความจริงอันน่ากลัวเก่ียวกับการระงับการเผยแพร่วรรณกรรม 

 ในประเทศอังกฤษคือส่วนใหญ่เป็นโดยความสมัครใจ” (สรวงอัปสร, 2557,  

 น. 15) 

  “ในประเทศของเราไม่เหมือนประเทศใดๆ ในโลก ไม่ใช่แบบเดียวกับ

 ระบอบสาธารณรัฐในฝรั่งเศส และไม่ใช่แบบเดียวกับในสหรัฐอเมริกา ทุกวันนี้

 ในประเทศของเราคือพวกเสรีนิยมที่กลัวเสรีภาพ คือพวกปัญญาชนที่ต้องการ

 สร้างรอยด่างบนสติปัญญา และด้วยเหตุนี้การดึงความสนใจให้เหลียวมามอง

 ความจริงดังกล่าวที่ท าให้ข้าพเจ้าเขียนค าน านี้” (สรวงอัปสร, 2557, น. 30) 

 ในส่วนค าน าผู้ประพันธ์ฉบับตีพิมพ์เป็นภาษายูเครน มีสาระส าคัญที่น่าสนใจ

คือ จอร์จ ออร์เวลล์ ได้บอกแรงจูงใจที่ท าให้เขาประพันธ์เร่ือง Animal Farm ขึ้นมา  
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  “กระทั่งวันหนึ่ง (เมื่อข้าพเจ้าได้ไปพ านักอยู่ในหมู่บ้านเล็กๆ แห่ง

 หนึ่ง) ข้าพเจ้าเห็นเด็กชายเล็กๆ คนหนึ่งน่าจะอายุสักสิบปี ก าลังขับรถม้าคัน

 ใหญ่ไปตามทางแคบๆ เขาหวดแส้ลงไปทุกคร้ังที่ม้าพยายามจะเลี้ยว นั่นท าให้

 ข้าพเจ้าฉุกคิดขึ้นมาได้ว่า หากสัตว์เหล่านั้นเริ่มตระหนักได้ถึงความแข็งแกร่ง

 ของตน พวกเราคงไม่อาจมีอ านาจเหนือพวกเขา และมนุษย์นั้นใช้ประโยชน์

 จากสัตว์อย่างหนัก ในวิถีทางเดียวกับที่คนรวยใช้งานชนชั้นแรงงาน ”  

 (สรวงอัปสร, 2557, น. 38) 

 ในส่วนค าน าผู้แปล ได้เร่ิมต้นด้วยการกล่าวถึงคุณค่าทางวรรณกรรมของเรื่อง 

Animal Farm ในแง่ลีลาการประพันธ์และความเป็นสากลทางการเวลา แม้จะประพันธ์

มาราว 70 ปีแล้วแต่ก็ยังคงไม่ล้าสมัย และส่วนที่ส าคัญคือผู้แปลได้แสดงอุดมการณ์ทาง

การเมืองไปในเชิงคล้อยตามกับ จอร์จ ออร์เวลล์ อย่างเห็นได้ชัด โดยแสดงความไม่เห็น

ด้วยกับสภาวะที่เป็นอยู่ในปัจจุบัน ผู้แปลเลือกใช้ค าเพื่อสื่อความในด้านลบและโจมตี

ความไม่เสมอภาค 

  “แม้วันเวลาจะผันผ่านมานานเพียงใด ธาตุแท้ของมนุษย์ก็ไม่เคย

 เปลี่ยนแปลง โดยเฉพาะเรื่องกิเลส ตัณหา ความโลภ และการได้เปรียบของ

 ชนชั้นผู้น า อันเป็นมูลเหตุให้มนุษย์ไขว่คว้าความเป็นใหญ่ ท าได้ทุกสิ่งแม้แต่

 เหยียบย่ าเข่นฆ่ามนุษย์ด้วยกันเองอย่างไร้มนุษยธรรม  ความร่ ารวย อ านาจ 

 และความยิ่งใหญ่ เหนือผู้ ใด ยังคงเป็นสิ่งที่มนุษย์ส่วนมากปรารถนาจะ
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 ครอบครองการแก่งแย่งชิงดี กลั่นแกล้ง ใส่ร้ายป้ายสีจึงมิเคยหมดไปจากจิตใจ

 ของมนุษย์ผู้ ไม่ส านึกในคุณธรรม ขณะเดียวกัน มนุษย์ทุกผู้ทุกนามต่าง

 แสวงหาความเสมอภาค ทว่าไม่เคยส าเหนียกในความเสมอภาคอย่างแท้จริง 

 จนบางครั้งต้องหลงไปกับการหลอกลวงและการครอบง าโดยความเท็จ 

 ท้ายที่สุด สิ่งที่มนุษย์ได้รับจึงมีเพียงความเสมอภาคที่ไม่เท่าเทียม ดังบัญญัติ

 สุดท้ายของสาธารณรัฐสัตว์ที่กล่าวไว้ว่า ‘สัตว์ทุกตัวล้วนเสมอภาคกัน แต่สัตว์

 บางตัวเสมอภาคกว่าตัวอื่นๆ’” (สรวงอัปสร, 2557, น. 42) 

 โดยสรุปแล้ว จากการวิเคราะห์พาราเท็กซ์ข้างต้น ผู้วิจัยเห็นว่าตัวบทแปล

ส านวนนี้มีความโดดเด่นด้านอุดมการณ์ทางการเมืองอย่างชัดเจน ทั้งที่เสนอผ่านชื่อ

เร่ืองในตัวบทแปล การออกแบบปกหนังสือ ตลอดจนค าน าทั้งของผู้ประพันธ์และของผู้

แปล ซึ่งอาจเป็นไปได้ว่าเป็นเพราะตัวบทแปลส านวนนี้เป็นส านวนที่แปลและตีพิมพ์

ในช่วงเดียวกันกับที่ พล.อ.ประยุทธ์ จันทร์โอชา ยึดอ านาจรัฐบาลรักษาการ นายนิวัฒน์

ธ ารง บุญทรงไพศาล (ปฏิบัติหน้าที่นายกรัฐมนตรีหลังนางสาวยิ่งลักษณ์ ชินวัตร ถูก

ศาลรัฐธรรมนูญวินิจฉัยให้พ้นจากต าแหน่ง) ใน พ.ศ. 2557 นั่นเอง (บุษราภรณ์ อัครนิธิ

ยานนท์, 2557)  

 6. แอนิมอล ฟาร์ม แปลโดย เพชร ภาษพิรัช (พ.ศ. 2560) 

 6.1 ชื่อเร่ืองในฉบับแปล  
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 เช่นเดียวกับตัวบทแปลส านวนของ พันเอก ดร. ชัยพฤกษ์ ปิลกศิริ (พ.ศ. 

2549) ผู้แปลตัวบทแปลส านวนนี้ใช้วิธีการถ่ายเสียงชื่อเร่ือง แอนิมอล ฟาร์ม มาเลยโดย

ไม่มีการแปลชื่อเรื่อง จึงอาจอนุมานได้ว่าผู้แปลประเมินว่าผู้ อ่านน่าจะรู้จักเรื่อง 

Animal Farm อยู่แล้ว  

 6.2 ปกหนังสือ  

 ส าหรับตัวบทแปลส านวนนี้ ประกอบด้วยปกหน้าและปกหลัง ดังรูปที่ปรากฏ

ต่อไปนี้ 

 

 

 

 

 

 

รูปที่ 12  แอนิมอล ฟาร์ม แปลโดย เพชรภาษพิรชั (พ.ศ. 2560)22 

                                                           
22 แอนิมอล ฟารม์ (หน้าปก). ออร์เวลล,์ จอรจ์. (เพชร ภาษพิรัช, ผู้แปล). 2560. กรงุเทพมหานคร: ไทยควอลิตี้บุ๊คส์.  
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 ในส่วนของการออกแบบปก ผู้วิจัยเห็นว่าในส่วนของปกหน้าและปกหลังมีการ

ใช้สีหลักเพียง 2 สีที่โดดเด่น ประกอบด้วยพื้นหลังสีเหลืองสด และภาพวาดหมูสีด า ซึ่ง

กินพื้นที่ส่วนใหญ่เกือบทั้งหมดของปกหน้าและปกหลัง และเป็นจุดที่ดึงดูดสายตาที่สุด

ในการออกแบบปก โดยปกหน้าเป็นรูปหมูอ้าปากกว้าง 2 ตัว ส่วนปกหลังเป็นล าตัวหมู 

ซึ่งน่าจะเป็นการออกแบบเพื่อให้ปกหนังสือดูโดดเด่น และเป็นการสื่อให้ผู้อ่านทราบได้

ว่าตัวละครหลักที่ส าคัญของเร่ืองนี้คือหมู  

 บนปกหน้า มีการออกแบบโดยวางชื่อเร่ีอง แอนิมอล ฟาร์ม อยู่ด้านบนสุด ถัด

ลงมาเป็นชื่อผู้ประพันธ์และชื่อผู้แปลอยู่ในบรรทัดเดียวกัน โดยเริ่มต้นที่ชื่อผู้ประพันธ์

ก่อนแล้วจึงตามด้วยชื่อผู้แปล ซึ่งแสดงให้เห็นถึงการให้ความส าคัญกับบทบาทของผู้

แปลพอๆ กับผู้ประพันธ์ในตัวบทแปลส านวนนี้  ด้านล่างสุดมีการเขียนว่า “สุดยอด

วรรณกรรมคลาสสิกของโลก 1 ในหนังสือที่ดีที่สุดในรอบศตวรรษ” เป็นการประกาศ

คุณค่าทางวรรณกรรมของหนังสือเล่มนี้ 

 ในส่วนปกหลังของตัวบทแปลฉบับนี้ มีข้อความซึ่งบ่งบอกถึงความเป็นสากล

ทางกาลเวลาและสถานที่ของสถานการณ์ที่เกิดขึ้นใน Animal Farm อีกทั้งยังสะท้อน

อุดมการณ์ทางการเมืองที่สอดคล้องกับจอร์จ ออร์เวลล์ เห็นได้จากการเลือกใช้ถ้อยค า

เพื่อสื่อความในด้านลบเพื่อโจมตีชนชั้นปกครองที่เอาเปรียบ ตลอดจนเสียดสีผู้คนที่

ยังคงไม่ตระหนักถึงความเป็นจริงในสังคม 
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 “ไม่ว่าวันเวลาจะผ่านไปนานเพยีงใด สรรพสัตว์ในแอนิมอล ฟาร์ม ยังคงเป็น

กระจกเงาที่มองเห็นตัวเราเองผ่านพวกมัน อยา่งน้อยมนัก็ท าให้รับรู้เท่าทันเล่ห์เหลี่ยม

ของชนชัน้ผู้ปกครอง และจดุประกายจิตวิญญาณเสรีให้คนรุ่นแล้วรุ่นเล่า  

 หลายแห่งในโลกนี้ยังมีการปฏิวตัิของหมู การปกครองของหมู อ านาจเผด็จ

การของหมู หรือบางแห่งผู้คนกย็ังใฝ่ฝันถึงสังคมแห่งอุดมคติที่มแีต่เสรีภาพ ความเสมอ

ภาค ความสงบสุข ซึ่งไม่ต่างจากสรรพสัตว์ทั้งหลายในแอนิมอล ฟาร์ม แห่งนี้” 

 6.3 ค าน า  

 ผู้วิจัยพบว่าตัวบทแปลส านวนนี้มีเพียงค าน าส านักพิมพ์เท่านั้น ซึ่งค าน า

ส านักพิมพ์นั้นค่อนข้างสั้นและเน้นการอธิบายคุณค่าทางวรรณกรรม สรุปใจความหลัก

ของเนื้อเร่ือง และยกย่องฝีมือการแปลของผู้แปลในตัวบทแปลส านวนนี้  

  “แอนิมอล ฟาร์ม ส านวนแปลของ เพชร ภาษพิรัช เล่มนี้ โดดเด่น

 ด้วยลีลาวรรณศิลป์อันงดงาม สละสลวย ซึ่งนับเป็นความยอดเยี่ยมของท่านผู้

 แปลที่บรรจงถ่ายทอดเรื่องราวของสัตว์ในแอนิมอล ฟาร์ม มาก านัลท่าน

 ผู้อ่านอย่างเต็มฝีมือ” 

 การยกย่องความสามารถของผู้แปลดังกล่าว สอดคล้องกับสมมติฐานของการ

แปลซ้ าที่เบอร์แมนน าเสนอว่าการแปลเป็นการกระท าที่ไม่สมบูรณ์ จึงต้องมีการแปลซ้ า 

เพื่อที่จะท าให้งานแปลสมบูรณ์ได้  การแปลซ้ าในส านวนนี้จึงอาจเป็นความพยายาม
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เพื่อสร้างความแตกต่างให้โดดเด่นกว่าส านวนที่แปลออกมาก่อนหน้า โดยมุ่งเน้นด้าน

การขัดเกลาภาษาเป็นหลัก 

 อย่างไรก็ตาม มีการใช้ถ้อยค าบางค าในค าน าที่สื่อความในด้านลบซึ่งสะท้อน

อุดมการณ์ของส านักพิมพ์  ตลอดจนกระตุ้นให้ผู้ อ่านได้อ่านแล้วคิดถึงชั้นเชิงทาง

การเมืองของชนชั้นปกครอง 

  “แอนิมอล ฟาร์ม  ได้สะท้อนเรื่องราวของพวกสัตว์ในรูปแบบ

 การเมืองไว้อย่างเข้มข้น เต็มไปด้วยกุศโลบายทางการปกครองและการเกาะ

 กุมอ านาจไว้กับตนเอง ไม่ว่าท่านจะอ่านเพื่อความสนุกหรือติดตามอย่าง

 ไตร่ตรองมองให้ลึกถึงชั้นเชิงทางการเมือง ก็มีให้สัมผัสอย่างครบถ้วนกระบวน

 ความ” 

 โดยสรุปแล้ว จากการวิเคราะห์เฉพาะส่วนพาราเท็กซ์ข้างต้น ผู้วิจัยเห็นว่า  

แอนิมอล ฟาร์ม ส านวนแปลของเพชร ภาษพิรัช ยังมีความโดดเด่นในเชิงอุดมการณ์

ทางการเมืองค่อนข้างน้อยเมื่อเทียบกับตัวบทแปลส านวนอ่ืนๆ ที่ได้ท าการศึกษา 

อย่างไรก็ดี ตัวบทแปลส านวนนี้มีการสื่อสารกับผู้อ่านโดยเชื่อมโยงถึงการเมืองอยู่บ้าง

ผ่านข้อความโปรยบนปกหลังและค าน าบางส่วน และเมื่อผนวกกับการที่ตัวบทแปล

ส านวนนี้มีการผลิตออกมาในช่วงต้นปี พ.ศ. 2560  จึงอาจสามารถเชื่อมโยงถึง

สถานการณ์ทางการเมืองในขณะนั้นที่ประเทศไทยตกอยู่ภายใต้การยึดอ านาจการ

ปกครองโดยคณะรักษาความสงบแห่งชาติ หรือ คสช. ซึ่งมีพลเอกประยุทธ์ จันทร์โอชา
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เป็นหัวหน้าคณะ โดยคณะรักษาความสงบแห่งชาติได้ยึดอ านาจการปกครองอย่าง

ต่อเนื่องยาวนานเป็นเวลาเกือบ 5 ปี นับตั้งแต่วันที่ 22 พฤษภาคม พ.ศ. 2557 จวบ

จนถึงวันที่ 24 มีนาคม พ.ศ. 2562 ซึ่งเป็นวันที่ประชาชนชาวไทยเพิ่งได้มีโอกาสออก

เสียงการเลือกตั้งตามครรลองของระบอบประชาธิปไตยอีกครั้งหลังจากที่ว่ างเว้นมา

อย่างเนิ่นนาน 

ความสัมพันธ์ระหว่างการแปลซ้ าเรื่อง Animal Farm และประวัติศาสตร์การ

เมืองไทย  

 ผู้วิจัยพบความสอดคล้องระหว่างช่วงเวลาที่มีการแปลเรื่อง Animal Farm 

เป็นภาษาไทยในส านวนต่างๆ ทั้ง 10 ส านวน พบว่าแต่ละคร้ังที่มีการแปลซ้ าจะเป็นชว่ง

ที่ตรงกับช่วงเวลาที่เกิดเหตุการณ์ความขัดแย้งและเปลี่ยนขั้วทางการเมืองครั้งส าคัญใน

ประเทศไทย โดยมีตัวบทแปลถึง 8 ส านวนที่ตีพิมพ์ออกมาในช่วงใกล้เคียงกับเหตุการณ์

ก่อรัฐประหารในประเทศไทย ซึ่งเกิดขึ้นทั้งสิ้นเป็นจ านวน 13 ครั้งนับตั้งแต่อดีตจนถึง

ปัจจุบัน23 ส่วนอีก 2 ส านวนเกิดขึ้นใกล้เคียงกับการเปลี่ยนขั้วอ านาจทางการเมืองและ

ความขัดแย้งทางการเมืองครั้งใหญ่ รายละเอียดดังนี้  

  

                                                           
23 บุษราภรณ์ อัครนิธิยานนท์ (2557), รัฐประหารในประวัติศาสตร์การเมอืงไทย. 
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 ชื่อเรื่อง ปีที่ตีพิมพ์ เหตุการณ์ความไม่สงบ 

ทางการเมือง 

1 ฟาร์มเดียรัจฉาน พ.ศ. 2502 รัฐประหาร 20 ตุลาคม พ.ศ. 2501  

น าโดยจอมพลสฤษดิ์ ธนะรชัต์  

ยึดอ านาจรัฐบาลจอมพลถนอม กิตติ

ขจร 

2 สัตวรัฐ พ.ศ. 2515 รัฐประหาร 17 พฤศจิกายน พ.ศ. 

2514 น าโดยจอมพลถนอม กิตติขจร  

ยึดอ านาจรัฐบาลตนเอง 

3 การเมืองของสัตว์ พ.ศ. 2518 รัฐประหาร 6 ตุลาคม พ.ศ. 2519  
น าโดย พล.ร.อ.สงัด ชลออยู่  
ยึดอ านาจรัฐบาล ม.ร.ว.เสนีย์ 
ปราโมช 

4 แอนนิมอล ฟาร์ม พ.ศ. 2518 
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 ชื่อเรื่อง ปีที่ตีพิมพ์ เหตุการณ์ความไม่สงบ 
ทางการเมือง 

5 ฟาร์มสัตว ์ พ.ศ. 2520 รัฐประหาร 20 ตุลาคม พ.ศ. 2520  
น าโดย พล.ร.อ.สงัด ชลออยู่  
ยึดอ านาจรัฐบาลนายธานินทร์ กรัย
วิเชียร 

6 รัฐสัตว์ : วรรณกรรม
เทพนิยาย 

พ.ศ. 2544 การเปลี่ยนขั้วอ านาจทางการเมอืง
คร้ังส าคัญจากข้ัวอ านาจทาง
การเมืองเดิม เป็นขั้วอ านาจทาง
การเมืองใหม่  
โดย ด.ร.ทักษิณ ชินวตัร ได้รับ
เลือกตั้งให้เป็นนายกรัฐมนตรีเปน็
สมัยแรก ใน พ.ศ. 2544 

7 แอนิมอล ฟาร์ม พ.ศ. 2549 รัฐประหาร 19 กันยายน พ.ศ. 
2549  
น าโดย พล.อ.สนธิ บุญยรัตกลิน  
ยึดอ านาจรัฐบาลรักษาการ พ.ต.ท.
ทักษิณ ชินวตัร 
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 ชื่อเรื่อง ปีที่ตีพิมพ์ เหตุการณ์ความไม่สงบ 
ทางการเมือง 

8 แอนิมอล ฟาร์ม 
สงครามกบฏของสรรพ
สัตว ์

พ.ศ. 2555 อยู่ระหว่างช่วงเหตุการณ์ความขัดแย้งแบ่ง
ฝักฝ่ายทางอุดมการณ์การเมอืงคร้ังใหญ่
ต่อเนื่องยาวนาน โดยแบ่งเป็นสีเสื้อเหลือง 
(ขั้วพรรคประชาธิปัตย์) และเสื้อแดง (ขั้ว
พรรคเพื่อไทย) อย่างชัดเจน ตั้งแต่ พ.ศ. 
2553 - 2556  
 
ใน พ.ศ. 2553 มีการชุมนุมทางการเมืองของ
แนวร่วมประชาธิปไตยต่อต้านเผด็จการ
แห่งชาติ (นปช.) แดงทั้งแผ่นดิน เรียกร้องให้
นายอภิสิทธิ์ เวชชาชีวะ อดีตนายกรัฐมนตรี 
ประกาศยุบสภาและจัดการเลอืกตั้งใหม่ 
 
ใน พ.ศ. 2556 มีการชุมนุมน าโดย
คณะกรรมการประชาชนเพือ่การเปลี่ยนแปลง
ประเทศไทยให้เป็นประชาธิปไตยทีส่มบูรณ์
อันมีพระมหากษัตริย์ทรงเป็นประมุข (กปปส.) 
เพื่อกดดันให้นายกรัฐมนตรีย่ิงลักษณ์  
ชินวัตร ลาออกจากต าแหน่งนายกรฐัมนตรี 
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 ชื่อเรื่อง ปีที่ตีพิมพ์ เหตุการณ์ความไม่สงบ 
ทางการเมือง 

9 แอนิมอล ฟาร์ม 
การเมืองเร่ืองสรรพ
สัตว ์

พ.ศ. 2557 รัฐประหาร 22 พฤษภาคม พ.ศ. 2557 
น าโดย พล.อ.ประยุทธ์ จันทรโ์อชา  
ยึดอ านาจรัฐบาลรักษาการ นายนิวัฒน์
ธ ารง บุญทรงไพศาล (ปฏิบัติหนา้ที่
นายกรัฐมนตรีหลังนางสาวยิ่งลกัษณ์  
ชินวัตร ถูกศาลรัฐธรรมนูญวินิจฉยัให้
พ้นจากต าแหน่ง) 

10 แอนิมอล ฟาร์ม พ.ศ. 2560 อยู่ระหว่างชว่งการยึดอ านาจการ
ปกครองโดยคณะรักษาความสงบ
แห่งชาติ หรอื คสช. ซึ่งมีพลเอก
ประยุทธ์ จันทร์โอชาเป็นหวัหน้าคณะ
ท าการรัฐประหาร โดยคณะรักษาความ
สงบแห่งชาติได้ยึดอ านาจการปกครอง
อย่างต่อเนื่องยาวนานเป็นเวลาเกือบ 5 
ปี นับตั้งแตว่ันที่ 22 พฤษภาคม พ.ศ. 
2557 - 24 มีนาคม พ.ศ. 2562 
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บทสรุป 

 จากการศึกษาทฤษฎีที่เกี่ยวข้องกับประเด็นเรื่องการแปลซ้ า รวมถึงการ

วิเคราะห์พาราเท็กซ์ ในส่วนของชื่อเรื่องในบทแปล ปกหนังสือ และค าน าของตัวบท

แปลเรื่อง Animal Farm ทั้ง 6 ส านวนดังที่ได้อธิบายข้างต้นแล้วนั้น ผู้วิจัยขอสรุปผล

การศึกษาเป็นประเด็นใหญ่ 2 ประเด็น ดังนี้   

 ประเด็นแรก ผู้วิจัยพบว่าตัวบทแปลทั้ง 6 ส านวนนี้มีความโดดเด่นแตกต่างกัน 

ดังนี้ 

 ในเรื่อง ฟาร์มสัตว์ แปลโดย สายธาร (พ.ศ.2520) นั้น แทบไม่พบแนวคิด 

อุดมการณ์หรือความโดดเด่นใดๆ เลยจากพาราเท็กซ์ทั้งหมดที่ศึกษา ไม่มีความโดดเด่น

ด้านตัวตนของผู้แปลหรืออุดมการณ์ใดๆ ที่สะท้อนออกมา การแปลชื่อเรื่องใช้การแปล

แบบตรงตัวโดยไม่มีการเสริมค าหรือข้อความใดๆ ที่จะก าหนดความคิดของผู้อ่าน ใน

ส่วนของปกหนังสือก็มีเพียงภาพวาดที่ท าให้หนังสือเล่มนี้ดูเป็นหนังสือนิทานมากกว่านว

นิยายเสียดสีทางการเมือง  

 อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยพบว่าในตัวบทแปลส านวนอ่ืนๆ อีก 5 ส านวนนั้น มีความ

โดดเด่นเฉพาะตัวที่สะท้อนได้จากการวิเคราะห์พาราเท็กซ์  โดยในเรื่อง รัฐสัตว์ : 

วรรณกรรมเทพนิยาย แปลโดย เกียรติขจร ไชยแสงสุขกุล (พ.ศ. 2544) ผู้วิจัยพบว่ามี

ความโดดเด่นด้านตัวตนของผู้แปลสูง เห็นได้อย่างชัดเจนจากการที่ผู้แปลสอดแทรก

ความคิดและอุดมการณ์ทางการเมืองของตนเองลงไปในทั้งค าน าจากผู้แปลและส่วน

ภาควิเคราะห์ที่อยู่ต่อจากภาควรรณกรรมที่เป็นบทแปล  นอกจากนี้ ตัวบทแปลส านวน
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นี้ยังตีกรอบความคิดของผู้อ่านด้วยชื่อเรื่องที่ใช้ค าว่า “รัฐสัตว์” อันเป็นการบอกให้

ทราบอย่างชัดเจนว่าเรื่องนี้เกี่ยวข้องกับการเมืองการปกครอง  ยิ่งไปกว่านั้น ยังเห็น

ความพยายามที่ส านวนนี้จะแข่งขันกับส านวนก่อนหน้าอย่างชัดเจนผ่านค าน าจาก

ส านักพิมพ์ที่บอกว่าเร่ือง Animal Farm เคยถูกแปลมาแล้วหลายส านวนแต่ส านวนนี้

พิเศษกว่าส านวนอ่ืนๆ เพราะมีภาควิเคราะห์โดยผู้แปลด้วย ซึ่งความพยายามดังกล่าว

สอดรับกับแนวคิดของ ลอว์เรนซ์ เวนูติ ที่ตั้งข้อสังเกตว่าตัวบทแปลส านวนหลังเป็นการ

แข่งขันกับส านวนก่อนหน้า กล่าวคือตัวบทแปลส านวนหลังจะพยายามสร้างความ

แตกต่างให้โดดเด่นกว่าส านวนที่แปลออกมาก่อนหน้า และเมื่อผนวกกับบริบททาง

สังคมไทยใน พ.ศ. 2544 พบว่ามีจุดสังเกตที่น่าสนใจตรงที่ส านวนแปลฉบับนี้เป็นฉบับ

เดียวที่เกิดขึ้นระหว่างการเปลี่ยนจากขั้วอ านาจเดิมไปสู่การมีผู้น าที่มาจากประชานิยม 

โดย ดร.ทักษิณ ชินวัตร ได้รับเลือกตั้งให้เป็นนายกรัฐมนตรีเป็นสมัยแรก ท าให้อาจ

อนุมานได้ว่าการเปลี่ยนขั้วอ านาจดังกล่าวน่าจะเป็นปัจจัยหนึ่งที่มีอิทธิพลต่อการผลิต

ส านวนแปลฉบับนี้เช่นกัน อีกทั้งยังสะท้อนแนวคิดของเลเฟอแวร์ที่ตั้งข้อสังเกตว่างาน

เขียนใหม่เป็นตัวสะท้อนให้เห็นถึงความพยายามในการบิดแปร (manipulation) งาน

เขียนเดิม ดังที่เห็นได้จากการที่ผู้แปลสร้างสรรค์รูปแบบการแปลที่ต่างไปจากเดิมด้วย

การสอดแทรกความคิดและอุดมการณ์ทางการเมืองของตนเองลงไปในทั้งค าน าจากผู้

แปลและเพิ่มเติมส่วนภาควิเคราะห์ลงไปด้วย ซึ่งเป็นสิ่งที่โดดเด่นไปจากส านวนอ่ืนๆ  

 ส่วนเรื่อง แอนิมอล ฟาร์ม แปลโดย พันเอก ดร. ชัยพฤกษ์ ปิลกศิริ (พ.ศ. 

2549) ผู้วิจัยพบว่าสิ่งที่โดดเด่นที่สุดคือการน าเสนอแนวคิดอุดมการณ์ทางการเมืองที่
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สอดคล้องกับช่วงเวลาที่ท าการแปลและตีพิมพ์ ไม่ว่าจะเป็นในส่วนของปกหลังที่บอกว่า

เรื่อง Animal Farm เป็น “เรื่องราวการปฏิวัติของเหล่าสรรพสัตว์ที่โดนใจคนไทยใน 

พ.ศ. นี้” และในค าน าจากส านักพิมพ์ที่บอกเป็นนัยว่า “เนื้อเรื่องอาจจะไปตรงกับ

การเมืองของประเทศใดประเทศหนึ่งในยุคนี้บ้างก็ตาม” ผู้วิเคราะห์เห็นว่าข้อสังเกต

ประการนี้สอดรับกับแนวคิดสมมติฐานการแปลซ้ า (retranslation hypothesis) ของ 

เบอร์แมน ที่เสนอว่า การแปลซ้ าเกิดขึ้นเพื่อที่จะท าให้งานแปลสมบูรณ์ เพราะเมื่อเวลา

ผ่านไป ผู้อ่านและสังคมก็เปลี่ยนตาม จึงต้องมีการแปลซ้ าเพื่อให้ตัวบทแปลทันยุคสมัย 

ดังนั้นเรื่องกาลเวลาที่เปลี่ยนไปประกอบกับเหตุการณ์ทางการเมืองในเวลานั้นคงเป็น

เหตุผลหลักที่ผลักดันให้มีการผลิตงานแปลเรื่อง Animal Farm ซ้ าในส านวนนี้ 

 ส าหรับ แอนิมอล ฟาร์ม สงครามกบฏของสรรพสัตว์  แปลโดย บัญชา 

สุวรรณานนท์ (พ.ศ. 2555) และ แอนิมอล ฟาร์ม การเมืองเรื่องสรรพสัตว์ แปลโดย 

สรวงอัปสร กสิกรานันท์ (พ.ศ. 2557) นั้น ผู้วิจัยพบว่ามีความโดดเด่นคล้ายคลึงกัน  

ทั้งในวิธีการตั้งชื่อตัวบทส านวนแปลของตน รวมถึงความพยายามในการใช้สัญลักษณ์

ผ่านการออกแบบปกหนังสือเพื่อช่วยตีกรอบความคิดของผู้อ่านว่าเรื่องนี้เป็นเรื่อง

เกี่ยวกับการเมืองการปกครองแบบคอมมิวนิสต์ ผ่านการออกแบบรูปธงบนปกหน้า 

ของเรื่อง แอนิมอล ฟาร์ม สงครามกบฏของสรรพสัตว์ ที่เลียนแบบธงของสหภาพ 

โซเวียต ตลอดจนการใช้สีและการวางองค์ประกอบศิลป์ของปกหน้าและปกหลังของ

เรื่อง แอนิมอล ฟาร์ม การเมืองเรื่องสรรพสัตว์ ที่สอดคล้องกับการออกแบบธงและ

โปสเตอร์โฆษณาชวนเชื่อของรัฐคอมมิวนิสต์  อย่างไรก็ดี หากเทียบแค่ 2 ส านวนนี้ โดย
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พิจารณาเพียง พาราเท็กซ์แล้ว ผู้วิเคราะห์เห็นว่าส านวนของเรื่อง แอนิมอล ฟาร์ม 

การเมืองเรื่องสรรพสัตว์ มีความพิเศษโดดเด่นกว่าในเรื่องการน าเสนออุดมการณ์ทาง

การเมืองเพื่อชักจูงให้ผู้อ่านคล้อยตามผ่านการน าเอาค าน าของผู้ประพันธ์มาแปลให้

ผู้อ่านได้ทราบเกี่ยวกับอุดมการณ์ทางการเมืองที่อยู่เบื้องหลังเรื่อง Animal Farm 

ในช่วงที่แต่งบทประพันธ์นี้ ตลอดจนการแสดงตัวตนและอุดมการณ์ทางการเมืองของ 

ผู้แปลที่เป็นไปในแนวทางเดียวกันกับผู้ประพันธ์ผ่านค าน าจากผู้แปลเช่นกัน 

 ส่วนตัวบทแปลส านวนล่าสุด แอนิมอล ฟาร์ม แปลโดย เพชร ภาษพิรัช (พ.ศ. 

2560) ผู้วิจัยพบว่า แม้ว่าเมื่อพิจารณาเฉพาะพาราเท็กซ์  แล้วอาจพบว่าทัศนคติเชิง

อุดมการณ์ทางการเมืองสะท้อนออกมาไม่มากเท่าบางส านวนที่ท าการศึกษาข้างต้น  

แต่ก็มีการใช้ถ้อยค าที่ร้อยเรียงอยู่บนปกหลังและในค าน าส านักพิมพ์เพื่อกระตุ้นให้

ผู้อ่านฉุกคิดพิจารณาถึงสภาพการเมืองที่เป็นอยู่ในขณะที่ท าการตีพิมพ์ ซึ่งเป็นช่วงที่

ประเทศไทยถูกปกครองโดยคณะรักษาความสงบแห่งชาติซึ่งได้ท าการรัฐประหารตั้งแต่ 

พ.ศ. 2560 และว่างเว้นจากการปกครองตามครรลองของระบอบประชาธิปไตยมาอย่าง

ยาวนาน 

 ประเด็นที่ สอง เมื่ อ อ้างอิงจากสมมติฐานการแปลซ้ า  ( retranslation 

hypothesis) ของเบอร์แมนที่เสนอว่า เมื่อเวลาผ่านไป ผู้อ่านและสังคมก็เปลี่ยนตาม 

จึงต้องมีการแปลซ้ าเพื่อให้ตัวบทแปลมีความสมบูรณ์และทันยุคสมัย  ผนวกกับแนวคิด

ของโดยฟร็องซวส มาสซาร์ดีเยร์-เคนนีย์ ที่เชื่อว่าการแปลซ้ าเป็นกลวิธีหนึ่งในการรักษา

สถานะของตัวบทที่ได้รับการยกย่องให้เป็นแม่แบบให้ยังคงความส าคัญอยู่ ตลอดจน
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ข้อสังเกตของผู้วิจัยที่พบว่าเฉพาะในประเทศไทยเอง มีการแปลเรื่อง Animal Farm 

เป็นภาษาไทยถึง 10 ส านวน ในระยะเวลาเพียงแค่ 58 ปี (พ.ศ.2502 - 2560) ซึ่งการ

แปลซ้ าในแต่ละครั้งต่างก็เกิดขึ้นตรงกับช่วงเหตุการณ์ความขัดแย้งและเปลี่ยนขั้วทาง

การเมืองครั้งส าคัญของประเทศไทย  ท าให้ผู้วิจัยเชื่อได้ว่ายังคงมีแนวโน้มที่ Animal 

Farm จะถูกแปลเป็นส านวนอ่ืนๆ ต่อไปอีกในอนาคต เนื่องจากเนื้อเรื่องใน Animal 

Farm มีความเป็นสากลทางกาลเวลา สิ่งที่เกิดขึ้นใน Animal Farm สะท้อนการแย่ง

ชิงอ านาจของขั้วการเมืองที่ต่างกันอย่างไม่รู้จบ ซึ่งเมื่อศึกษาดูประวัติศาสตร์การเมือง

ทั่วโลกและการเมืองไทยแล้ว เราจะพบว่ามีความขัดแย้งและความพยายามเปลี่ยนขั้ว

อ านาจอย่างไม่จบสิ้นตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบันเช่นกัน ปัจจัยเหล่านี้เองจะเป็นสิ่งที่

กระตุ้นและผลักดันให้มีการแปลซ้ าต่อไปในอนาคต ทั้งเพื่อตอบสนองความต้องการของ

ผู้อ่านและเพื่อเผยแพร่แนวคิดและอุดมการณ์ตามบริบทของสังคมต่อไป 
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